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P
osto esterno videocitofonico serie A

gorà per sistem
a digitale D

U
O

A
gorà external video door station for D

U
O

 system
P

laque de rue vidéophonique série A
gorà pour le systèm

e digital D
U

O
P

laca de calle de videoportero serie A
gorà para sistem

a digital D
U

O
P

osto externo de vídeo-porteiro série A
gorà para sistem

a digital D
U

O
V

ideotürstation S
erie A

gorà für B
ussystem

e D
U

O
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P
osizionare la telecam

era in m
odo che i

raggi solari o altre fonti lum
inose dirette o

riflesse di forte intensità non colpiscano
l’obiettivo della telecam

era.

P
osition the cam

era unit in such a w
ay that

solar rays or other direct light or intense
reflections do not hit the cam

era lens.

P
ositionner la cam

éra de telle façon que
les rayons solaires ou autres sources lum

i-
neuses directes ou reflets de forte inten-
sité ne visent pas l’objectif de la cam

éra.

P
osicionar la telecám

ara en m
odo que los

rayos solares u otras fuentes lum
inosas

directas o indirectas de fuerte intensidad no
incidan en la óptica de la telecám

ara.

P
osicionar a telecâm

ara de m
aneira a que

os raios solares ou outras fontes lum
ino-

sas, directas ou reflectidas, de forte inten-
sidade, não atinjam

 a objectiva da câm
ara

de video.

D
ie V

ideokam
era so ausrichten, dass S

on-
nenstrahlen, oder andere direkte und indi-
rekte starke Lichtquellen, das O

bjektiv nicht
treffen können.

3
4
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CERTIFICATO DI GARANZIA
(condizioni valide solo per il Territorio Italiano)

La garanzia ha la durata di 24 mesi dalla data di acquisto, accertata o
accertabile, e viene esercitata dalla Ditta rivenditrice e, tramite questa, dai
Centri Assistenza Tecnica Autorizzati FARFISA.
La garanzia deve essere esercitata, pena la decadenza, entro otto  giorni
dalla scoperta del difetto.

LA GARANZIA NON E’ VALIDA SE NON DATATA E VIDIMATA CON
TIMBRO E FIRMA DEL RIVENDITORE ALL’ATTO DELL’ACQUISTO.
CERTIFICATO UNICO ED INSOSTITUIBILE.

MATRICOLA - SET NUMBER - MATRICULE APPAREIL -
N° MATRICULA N° DE MATRICULA - SERIENNUMMER

DATA DI ACQUISTO - DATE OF PURCHASE - DATE D’ACHAT - FECHA DE
COMPRA - DATA DE COMPRA - EINKAUFSDATUM

TIMBRO E FIRMA DEL RIVENDITORE
DEALER’S NAME AND ADDRESS
NOM ET ADRESSE DU REVENDEUR
NOMBRE Y DIRECCION DEL DISTRIBUIDOR
CARIMBO E ASSINATURA DO REVENDEDOR
STÄMPEL DES HÄNDLERS

ACI srl Farfisa Intercoms
Via E. Vanoni, 3 • 60027 Osimo (AN) • Italy
Tel: +39 071 7202038 (r.a.) • Fax: +39 071 7202037
e-mail: info@acifarfisa.it • www.acifarfisa.it

Cod. 52704510

Smaltire il dispositivo secondo quanto prescritto dalle norme per la tutela dell'ambiente.
Dispose of the device in accordance with environmental regulations.
Écouler le dispositif selon tout ce qu'a été prescrit par les règles pour la tutelle du milieu.
Eliminar el aparato según cuánto prescrito por las normas por la tutela del entorno.
Disponha do dispositivo conforme regulamentos ambientais.
Werden Sie das Gerät in Übereinstimmung mit Umweltregulierungen los.

La ACI Srl Farfisa Intercoms si riserva il diritto di modificare in qualsiasi momento i prodotti qui illustrati.
La ACI Srl Farfisa Intercoms se réserve le droit de modifier à tous moments les produits illustrés.
E’ reservada à ACI Srl Farfisa intercoms o direito de modificar a qualquer momento os produtos aqui ilustrados.

ACI Srl Farfisa Intercoms reserves the right to modify the products illustrated at any time.
ACI Srl Farfisa intercoms se reserva el derecho de modificar en cualquier momento los productos ilustrados aquí
Änderungen vorbehalten.
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A
pplicazione del secondo pulsante supplem

entare sulla placca esterna
A

pplication of second additional button on external plate
A

pplication du deuxièm
e bouton-poussoir supplém

entaire sur la plaque de rue
A

plicación del segundo pulsador adicional en la placa externa
A

plicação do segundo botão suplem
entar sobre a placa externa

E
inbau der zw

eiten Zusatztaste in A
ußenplatte

 D
ati tecnici

A
lim

entazione
13V

ca±1
A

ssorbim
ento

0,8A
S

tandard segnale video
P

A
L

Illum
inazione m

inim
a

2,5 Lux
Led

4 (bianchi) +
 2 (rossi)

S
ensore

C
C

D
 1/3" a colori

N
um

ero di pixel
291.000

O
ttica

3,6m
m

M
essa a fuoco

0,6m
 ÷ ∞

B
randeggio orizzontale/verticale

±10°

M
orsetti

/
ingresso alim

entazione alternata 13V
ca

V
ingresso segnale video telecam

era sup-
plem

entare (cavo coassiale)
M

m
assa video telecam

era supplem
entare

(scherm
o coassiale)

S
1/S

2
contatti apertura serratura

LP
/LP

fonia-dati-video da e verso gli interni

  T
echnical data

P
ow

er supply
13V

ac±1
A

bsorption
0.8A

V
ideo signal standard

P
A

L
M

inim
um

 lighting
2.5 Lux

LE
D

's
4 (w

hite) + 2 (red)
S

ensor
C

C
D

 1/3" colour
N

um
ber of pixel

291,000
Lens

3.6m
m

F
ocusing

0.6m
 ÷ ∞

H
orizontal/vertical sw

eep
±10°

Term
inals

/
13V

A
C

 voltage input
V

V
ideo signal input for supplem

entary
cam

era (coaxial cable)
M

V
ideo ground for supplem

entary cam
-

era (coaxial shield)
S

1/S
2

D
oor opening contacts

LP
/LP

A
udio-data-video to/from

 internal users

  D
onnées techniques

A
lim

entation
13V

ca±1
A

bsorption
0,8A

S
tandard signal vidéo

P
A

L
E

clairage m
inim

um
2,5 Lux

Leds
4 (blancs) +

 2 (rouges)
C

apteur
C

C
D

 1/3" aux couleurs
N

um
éro de pixel

291.000
O

bjectif
3,6m

m
M

ise au point réglable
0,6m

 ÷ ∞
B

alayage horizontal/vertical
±10°

B
ornes

/
E

ntrée alim
entation alternatif (13V

ca)
V

E
ntrée signal de vidéo pour cam

éra sup-
plém

entaire (câble coaxial)
M

M
asse de vidéo pour cam

éra supplé-
m

entaire (blindage coaxial)
S

1/S
2

C
ontacts ouverture gâche

LP
/LP

P
honie-données-vidéo depuis et vers les

internes

 D
atos técnicos

A
lim

entación
13V

ca±1
C

onsum
o

0,8A
S

tandard señal video
P

A
L

Ilum
inación m

ínim
a

2,5 Lux
Led

4 (blancos) + 2 (rojos)
S

ensor
C

C
D

 1/3" a color
N

úm
ero de píxel

291.000
O

ptica
3,6m

m
E

nfoque
0,6m

 ÷ ∞
R

otación horizontal/vertical
±10°

Term
inales

/
E

ntrada alim
entación alterna (13V

ca)
V

E
ntrada señal de vídeo para telecám

ara
suplem

entaria (cable coaxial)
M

M
asa vídeo para telecám

ara suplem
en-

taria (pantalla coaxial)
S

1/S
2

C
ontactos de abertura cerradura

LP
/LP

F
onía-datos-vídeo desde o a los inter-

nos

 D
ados técnicos

A
lim

entação
13V

ca±1
A

bsorção
0,8A

S
tandard sinal video

P
A

L
Ilum

inação m
ínim

a
2,5 Lux

Led                           4 (brancos) +
 2 (verm

elhos)
S

ensor
C

C
D

 1/3" a cores
N

úm
ero de pixel

291.000
O

ptica
3,6m

m
F

oco
0,6m

 ÷ ∞
A

justam
ento horizontal/vertical

±10°

B
ornes

/
E

ntrada alim
entação alternada (13V

ca)
V

E
ntrada sinal vídeo para telecâm

ara su-
plem

entar (cabo coaxial)
M

M
assa vídeo para telecâm

ara suplem
en-

tar (tela coaxial)
S

1/S
2

C
ontactos de abertura fechadura

LP
/LP

 F
onia-dados-vídeo de e para os aparta-

m
entos

 T
echnische D

aten

S
trom

versorgung
13V

ac±1
V

erbrauch
 0,8A

V
ideosignalstandard

P
A

L
M

indestbeleuchtung
2,5 Lux

LE
D

4 (w
eiß

) + 2 (rot)
S

ensor
C

C
D

 1/3" zu F
arben

A
nzahl der P

ixel
291.000

O
ptik

3,6m
m

F
okus

0,6m
 ÷ ∞

H
orizontale/vertikale E

instellung
±10°

A
nschlussklem

m
en

/
E

ingang S
trom

versorgung (13V
ac)

V
V

ideosignaleingang für zusätzliche V
i-

deokam
era (K

oaxialkabel)
M

M
asse für zusätzliche V

ideokam
era (K

o-
axialkabel)

S
1/S

2
T

ürschlossöffnungskontakte
LP

/LP
S

p
re

ch
le

itu
n

g
-D

a
te

n
le

itu
n

g
-V

id
e

o
-

leitung zu internen T
eilnehm

en

A
G

21
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 F
U

N
Z

IO
N

A
M

E
N

T
O

C
ontrollare che i collegam

enti dell'im
pianto sia-

no effettuati correttam
ente. M

ettere in funzione
l'im

pianto collegando l'alim
entatore alla rete.

P
er eseguire la chiam

ata prem
ere il pulsante

dell'utente desiderato. U
n tono di conferm

a sarà
generato se la linea è libera, altrim

enti i Led rossi
lam

peggianti ed un tono di occupato indicheran-
no che l'utente non è disponibile.
L'apparecchio chiam

ato suona una sola volta;
se in questa fase si prem

e ancora lo stesso
pulsante l'apparecchio squilla nuovam

ente.
L'utente chiam

ato, sollevando il m
icrotelefono,

abilita la conversazione con l'esterno per un
tem

po di 90 secondi.
A

 10 secondi dalla fine della conversazione, si
udrà un tono di fine conversazione; prem

ere
nuovam

ente il pulsante dell'utente chiam
ato per

continuare la conversazione per altri 90 secondi.
P

er azionare l'apertura della serratura, prem
ere

il pulsante 
. La durata dell'abilitazione dipen-

de dalla program
m

azione scelta (codice 114).
R

iponendo il m
icrotelefono l'im

pianto ritorna a
riposo.

 O
P

E
R

ATIO
N

C
heck that all the connections of the system

 are
correct. C

onnect the pow
er supply unit to the

m
ains.

T
o m

ake a call press the button corresponding
to the desired user. C

all is confirm
ed by an

acknow
ledge tone, if the com

m
unication line is

available, or denied by a busy tone and flashing
red LE

D
s if the com

m
unication line is not

available. C
alled equipm

ent rings only once,
but if in this phase the sam

e calling button on
the external station is pressed again the
equipm

ent w
ill ring another tim

e. T
he called

user picks up the handset and enables the
conversation w

ith the external station for 90
seconds. A

 tone w
ill advise the user 10 seconds

before the conversation ends. T
o continue

conversation for additional 90 seconds on the
external station the calling button m

ust be
pressed again.
P

ress the 
 button to release the door lock.

D
oor lock activation tim

e depends to the
choosing program

m
ing tim

e (code 114).
R

eplace the handset to end the conversation.

 F
O

N
C

T
IO

N
N

E
M

E
N

T
C

ontrôler que les branchem
ents de l’installation

sont correctem
ent effectués. M

ettre en fonction
l’installation en branchant l’alim

entation au
secteur. P

our appeler, appuyer sur le bouton-
poussoir de l’utilisateur désiré. U

ne tonalité de
confirm

ation sera générée si la ligne est libre,
sinon les leds rouges clignotent et on entend la
tonalité de ligne occupée qui indiquent que
l’utilisateur n’est pas disponible.
L’appareil appelé ne sonne qu’une seule fois; si
pendant cette phase on appuie de nouveau sur le
m

êm
e bouton-poussoir, l’appareil sonne de

nouveau. E
n décrochant le com

biné, l’utilisateur
appelé interrom

pt l’appel et active la conversation
avec l’externe pour un délai de 90 secondes.
Lorsqu’il ne m

anque que 10 secondes à la fin de
la conversation, on entend une tonalité de fin de
conversation; appuyer de nouveau sur le bouton-
poussoir de l’utilisateur appelé pour prolonger la
conversation de 90 secondes.
P

our activer l’ouverture de la gâche, appuyer sur
le poussoir 

. La durée de l’activation dépend
de la program

m
ation choisie (code 114)

E
n raccrochant le com

biné l’installation se rétablit
en état de repos.

occupato
busy
occupé

ingresso 2
door station 2
poste de rue 2
placa de calle 2
posto externo 2
T

ürstation 2

ingresso 1
door station 1
poste de rue 1
placa de calle 1
posto externo 1
T

ürstation 1

E
 F

U
N

C
IO

N
A

M
IE

N
T

O
A

veriguar que las conexiones de la instalación
se han hecho correctam

ente. P
oner en función

la instalación conectando el alim
entador a la

red.P
ara realizar la llam

ada presionar el
pulsador del usuario deseado. S

e genera un
tono de confirm

ación si la línea está libre, en
caso contrario el parpadeo de los led rojos y un
tono de ocupado indican que el usuario no está
disponible. E

l aparato llam
ado suena solo una

vez; si durante esta fase se presiona de nuevo
e

l 
m

ism
o

 
p

u
lsa

d
o

r 
e

l 
a

p
a

ra
to

 
so

n
a

rá
nuevam

ente.  A
l levantar el auricular, el usuario

llam
ado interrum

pe la llam
ada y habilita la

conversación con la placa de calle durante
unos 90 segundos. F

altando 10 segundos al
térm

ino de la conversación se oye un tono de
fin de conversación; hay que presionar de nuevo
el pulsador del usuario llam

ado para continuar
la conversación durante 90 segundos m

ás.
P

ara accionar la apertura de la cerradura,
presionar el pulsador 

. 
E

l tiem
po de

activación depende de la program
ación elegida

(có
d

ig
o

 
1

1
4

). T
ras colgar el auricular la

instalación vuelve al estado de reposo.

 F
U

N
C

IO
N

A
M

E
N

T
O

V
erificar que as ligações da instalação estejam

efetuadas corretam
ente. C

olocar em
 função a

instalação, ligando o alim
entador à rede. P

ara
efectuar a cham

ada, pressionar o botão do
usuário desejado. U

m
 som

 de confirm
ação será

ouvido se a linha estiver livre, caso contrário os
led verm

elhos lam
pejantes e um

 som
 de ocupado

indicarão que o utilizador não está disponível.
O

 aparelho cham
ado toca apenas um

a vez; se
nesta fase pressionarm

os ainda o m
esm

o botão,
o aparelho toca novam

ente.
O

 usuário cham
ado, ao levantar o m

icro-telefone,
interrom

pe a cham
ada, habilita a conversação

com
 o exterior por um

 tem
po de 90 segundos.

F
altando 10 seg. para o final da conversação,

será ouvido um
 som

 de fim
 de conversação;

pressionar novam
ente o botão do usuário

cham
ado para continuar a conversação por m

ais
90 segundos.
P

a
ra

 
a

ccio
n

a
r 

a
 

a
b

e
rtu

ra
 

d
a

 
fe

ch
a

d
u

ra
,

p
re

ssio
n

a
r 

o
 

b
o

tã
o

 
. 

A
 

d
u

ra
çã

o
 

d
a

habilitação depende da program
ação escolhida

(código 114).
R

ecolocando o m
icro-telefone, a instalação volta

à posição em
 repouso.

 B
E

TR
IE

B
K

ontrollieren S
ie, ob alle V

erkabelungen der
A

nlage korrekt durchgeführt w
urden. N

ehm
en

S
ie

 
d

ie
 

A
n

la
g

e
 

d
u

rch
 

E
in

sch
a

ltu
n

g
 

d
e

r
S

trom
versorgung in B

etrieb. Z
ur A

usführung
eines R

ufes die T
aste des gew

ünschten
H

austelefons drücken. W
enn die Leitung frei

ist, w
ird ein B

estätigungston erzeugt; andernfalls
w

ird durch B
linken der roten LE

D
s und B

esetzton
angezeigt, dass der gew

ünschte T
eilnehm

er
nicht erreichbar ist. D

er angerufene A
pparat

klingelt nur einm
al; w

enn jetzt dieselbe T
aste

nochm
als gedrückt w

ird, klingelt der A
pparat

erneut.  D
er angerufene T

eilnehm
er kann durch

A
bheben des H

örers ein 90 s langes G
espräch

m
it der T

ürstation führen.
10 s vor G

esprächsende ist ein entsprechender
W

arnton zu hören; w
enn das G

espräch für
w

eitere 90 s fortgesetzt w
erden soll, ist erneut

die T
aste des angerufenen H

austelefons zu
betätigen.
Z

ur A
ktivierung des T

üröffner ist die T
aste 

am
 H

austelefon zu betätigen. P
rogram

m
ierung

ab (C
ode 114).

D
urch A

uflegen des H
örers kehrt die A

nlage
w

ieder in R
uhestellung zurück.

ocupado
ocupado
B

esetzt
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 S
erratura elettrica

C
om

e m
ostrato nei successivi schem

i installati-
vi, la serratura elettrica può essere azionata
dallo stesso alim

entatore che alim
enta il posto

esterno, m
a affinché il sistem

a funzioni corretta-
m

ente la serratura elettrica deve essere del tipo
12V

ca/1A
 m

ax. D
urante l'azionam

ento della ser-
ratura il segnale video può essere disturbato.
P

er evitare questo inconveniente o per azionare
serrature con caratteristiche differenti si sugge-
risce di utilizzare un alim

entatore supplem
entare

com
e riportato nello schem

a seguente.

IM
P

O
R

T
A

N
T

E
A

l fine di ottem
perare alla D

irettiva E
uropea

sulla C
om

patibilità E
lettrom

agnetica e per au-
m

entare l’affidabilità del prodotto, è necessario
connettere un dispositivo di soppressione dei
disturbi quando si com

anda un carico induttivo,
per esem

pio una serratura elettrica (S
E

).
I soppressori inclusi (transil) devono essere con-
nessi il più vicino possibile al carico (teorica-
m

ente sui term
inali dello stesso).

 E
lectric door lock

A
s show

n in the installation diagram
s the elec-

tric lock can be operated using the sam
e pow

er
supply w

hich pow
ers the door station, but for a

correct operation the electric lock m
ust be a

12V
A

C
/1A

 m
ax type. D

uring the release of the
electric lock the video signal can be disturbed.
T

o avoid this inconvenient or to operate a pow
-

erful electric lock it w
ould be advisable to use an

extra pow
er supply as reported in the follow

ing
diagram

.

V
E

R
Y

 IM
P

O
R

T
A

N
T

T
o com

ply w
ith the E

uropean S
tandards on

E
lectrom

agnetic C
om

patibility and to increase
the reliability of the product, it is necessary to
connect a suppression device w

hen sw
itching

inductive loads i.e. electric releases and elec-
tric locks (S

E
).

T
he enclosed suppression devices (transil)

m
ust be connected as close as possible to the

loads (ideally across the term
inals. S

ee figure).

G
âche électrique

T
el qu’illustré dans les schém

as d’installation
suivants, la gâche électrique peut être activée
par la m

êm
e alim

entation qui alim
ente le poste

de rue m
ais, pour que le systèm

e fonctionne
correctem

ent, la gâche électrique doit être du
type 12V

ca/1A
 m

ax. il se peut que le signal vidéo
soit dérangé lors de l’activation de la gâche.
P

our éviter cet inconvénient ou pour activer des
gâches ayant des caractéristiques différents, on
suggère d’utiliser une alim

entation supplém
en-

taire, tel qu’illustré dans le schém
a suivant.

IM
P

O
R

T
A

N
T

C
onform

ém
ent à la D

irective E
uropéenne sur la

C
om

patibilité E
lectrom

agnétique et pour aug-
m

enter la fiabilité du produit, il faut connecter un
dispositif de suppression des dérangem

ents
quand on com

m
ande une charge inductive, par

exem
ple une serrure électrique (S

E
).

Les suppresseurs inclus (transil) doivent être
connectés le plus près possible de la charge
(théoriquem

ent sur les term
inaux de la charge

m
êm

e).

 C
erradura eléctrica

C
om

o se ve en los siguientes diagram
as de

instalación, la cerradura eléctrica se puede
accionar por el m

ism
o alim

entador que alim
enta

la placa de calle, pero, para que el sistem
a

funcione correctam
ente, la cerradura eléctrica

debe ser del tipo 12V
ca/1A

 m
ax.

D
urante el funcionam

iento de la cerradura la
señal de vídeo puede ser perturbada.
P

ara evitar el inconveniente o para accionar
cerraduras con diferentes características, se
sugiere em

plear un alim
entador adicional,

com
o indicado en el diagram

a siguiente.

IM
P

O
R

T
A

N
T

E
P

ara el fin de obedecer a la D
irectiva E

uropea
sobre la C

om
patibilidad E

lectrom
agnética, y

tam
bién para m

ejorar la seguridad del produc-
to es necesario conectar un dispositivo de su-
presión de estorbos al m

ando de una carga
inductiva, por ejem

plo una cerradura eléctrica
(S

E
).

Los supresores incluidos (transil) se deben
conectar lo m

ás cerca posible al m
ando (en

teoría, directam
ente en los term

inales del m
is-

m
o).

 F
echadura elétrica

C
om

o ilustrado nos esquem
as de instalação

sucessivos, a fechadura elétrica pode ser
a

ccio
n

a
d

a
 

p
e

lo
 

m
e

sm
o

 
a

lim
e

n
ta

d
o

r 
q

u
e

alim
enta o local externo, m

as, a fim
 de que o

sistem
a funcione corretam

ente, a fechadura
elétrica deve ser do tipo 12V

ca/1A
 m

ax.
D

urante o funcionam
ento da fechadura, o sinal

vídeo pode sofrer interferências.
P

ara evitar este inconveniente ou para accionar
fechaduras com

 características diferentes,
sugerim

os a utilização de um
 alim

entador
suplem

entar de acordo com
 a descrição do

seguinte esquem
a.

IM
P

O
R

T
A

N
T

E
C

om
 a finalidade de respeitar a D

iretiva E
uro-

péia sobre a C
om

patibilidade E
letrom

agnética
e para aum

entar a credibilidade do produto, é
necessário conectar um

 dispositivo de supres-
são dos distúrbios quando se com

anda um
 car-

regam
ento indutivo, por exem

plo um
a fechadura

elétrica (S
E

). O
s supressores incluídos (transil)

devem
 ser conectados o m

ais próxim
o possível

do carregam
ento (teoricam

ente, directam
ente

sobre os term
inais do m

esm
o).

 E
lektrotürschloss

W
ie in den folgenden S

chaltplänen gezeigt
w

ird, kann das E
lektrotürschloss m

it dem
 für die

T
ürstation verw

endeten N
etzgerät versorgt

w
erden; zur korrekten F

unktion des S
ystem

s
m

uss das E
lektrotürschloss allerdings m

it m
ax.

12V
W

s/1A
 betrieben w

erden.
W

ährend der B
etätigung des T

ürschlosses
kann u.U

. das V
ideosignal gestört sein.

Z
ur V

erm
eidung dieser S

törung oder zur
B

etätigung von T
ürschlössern m

it anderen
M

erkm
alen em

pfiehlt es sich, w
ie nachstehend

erläutert, ein Z
usatznetzgerät zu verw

enden.

W
IC

H
T

IG
!

G
em

äß
 den E

uropäischen R
ichtlinien zur elek-

trom
agnetischen K

om
patibilität und zur E

rhö-
hung der Z

uverlässigkeit des P
rodukts m

uss
bei induktiver B

elastung, z. B
. bei B

etätigung
eines E

lektrotürschlosses (S
E

), eine E
ntstör-

vorrichtung angeschlossen w
erden.

D
ie m

itgelieferten E
ntstörer (T

ransil) m
üssen

so nahe w
ie m

öglich an der Last (theoretisch
direkt an den E

nd-V
erschlüssen derselben) an-

geschlossen w
erden.
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 R
egolazione volum

i
P

er regolare i volum
i del m

icrofono e dell'alto-

parlante, agire sui trim
m

er 
 e 

.

R
egolazione dell’antilocale

P
er elim

inare un eventuale innesco (effetto
Larsen), occorre procedere com

e segue:
-

eseguire la chiam
ata dal posto esterno e solle-

vare il m
icrotelefono dell'utente chiam

ato;
-

nella  pulsantiera  togliere il m
icrofono dall’ap-

posita  sede, portarlo sopra l’altoparlante del
gruppo fonico e regolare il trim

m
er 

 fino ad
ottenere l’annullam

ento del fischio;
-

riporre il m
icrofono nell’apposita sede.

B
randeggio

S
e necessario, è possibile variare m

anualm
en-

te l'inquadratura della telecam
era spostando le

leve indicate in figura nella direzione desiderata
(orizzontale e verticale).

  V
olum

es adjustm
ent

T
o adjust the volum

e of m
icrophone and loud-

speaker, turn the trim
m

ers  
 and 

.

A
nti-feedback adjustm

ent (A
ntilocale)

In case of "feedback" (Larsen effect) in the
external unit it is necessary to operate as follow

:
-

m
ake the call from

 the door station and lift the
handset of the called user;

-
rem

ove the m
icrophone from

 its housing in-
side the push-button panel, place it on the

loudspeaker of the electric door answ
ering

system
 and adjust the 

 trim
m

er until the
feedback stops;

-
replace the m

icrophone in its housing.

A
djustm

ents
If necessary, you can m

anually change the
cam

era fram
ing by adjusting the horizontal and

vertical levers in the desired direction (see fig-
ure). R

églage du volum
e

P
our régler les volum

es du m
icrophone et du

haut-parleur, agir sur les trim
m

ers 
 et 

.

R
églage de l’A

ntilocale
P

our élim
iner des éventuel siblem

ents (effet Lar-
sen) au poste externe il faut procéder com

m
e ci

dessous:
-

appeler du poste de rue et décrocher le com
-

biné de l'utilisateur appelé;
-

dans la plaque de rue, enlever le m
icrophone

de son em
placem

ent, le placer au-dessus du
m

odule phonique et régler le trim
m

er 
 jus-

qu’à l’annulation du sifflem
ent;

-
repositionner le m

icrophone dans son siège.

B
alayage

S
i nécessaire, on peut m

odifier m
anuellem

ent
l’encadrem

ent de la cam
éra en déplaçant les

leviers indiqués en illustration dans la direction
désirée (horizontal et verticale).

 R
egulación del volum

en
P

ara ajustar los volúm
enes del m

icrófono y del

altavoz, actuar sobre los trim
m

er 
 y 

.

R
egulación del efecto Larsen

-
H

acer una llam
ada desde la placa de calle y

descolgar el m
icroteléfono del usuario llam

a-
do.

-
E

n la placa de calle sacar el m
icrófono de su

sede, llevarlo sobre el altavoz del grupo fónico
y regular el trim

m
er 

 hasta obtener la
cancelación del silbido.

-
V

olver a poner el m
icrófono del grupo fónico

en su sitio.

R
otación

S
i fuera necesario, se puede variar m

anual-
m

ente el encuadre de la cám
ara m

oviendo las
palancas indicadas en figura hacia la dirección
deseada (horizontal y vertical).

 R
egulação do volum

e
P

ara regular o volum
e do m

icrofone e do alto-

falante, agir sobre os trim
m

er 
 e 

.

R
egulação do A

ntilocal (efeito Larsen)
-F

azer a cham
ada do posto externo e levantar o

m
icrotelefone do usuário cham

ado.
-D

a botoneira rem
over o m

icrofone de seu alo-
jam

ento, o colocar sobre o alto-falante do grupo
fónico e regular o trim

m
er 

 até obter a
elim

inação do assobio (efeito Larsen).
-P

ôr o m
icrotelefone do porteiro de novo no

próprio lugar.

A
justam

ento
C

aso seja necessário, é possível variar m
anual-

m
ente o enquadram

ento da telecâm
ara ajustan-

do as alavancas horizontais e verticais na direc-
ção desejada (veja figura).

  E
instellung der Lautstärke

Z
u

r 
E

in
ste

llu
n

g
 

d
e

r 
M

ikro
p

h
o

n
- 

u
n

d
Lautsprecherlautstärke sind die T

rim
m

er 

und 
 zu betätigen.

R
egelung der R

ückkopplung
U

m
 einen m

öglichen P
feifton (R

ückkopplung)
zu unterdrücken:
-einem

 A
nruf von der T

ürstation einleiten und
H

andapparat am
 H

austelefon abheben. V
er-

sichern S
ie sich dabei das H

andapparat m
it

dem
 Lautsprecher und M

ikrofon nicht direkt
gegen auf eine harte F

läche (W
and, T

isch)
aufliegt;

-betätigen S
ie den R

egler 
, bis der P

feifton
verschw

indet.

K
am

eraeinstellung
F

alls erforderlich, kann der B
ildausschnitt der

V
ideokam

era verändert w
erden. M

anuell die
H

ebel (V
ertikal und H

orizontal) in F
igur geeig-

net.

R
egolazioni   -   

A
djustm

ents
   -   R

égulations   -   
R

egulaciónes   -   
R

egulações   
-   R

egelungen
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N
ote

*
Lettere di riferim

ento schem
atico.

**
La lunghezza totale dei cavi dal derivatore ai posti
interni non deve superare i 300 m

etri (som
m

a di tutte
le tratte "E

").

N
otas

*
Letras de referencia.

**
La longitud total de los cables del derivador a los
aparatos internos no puede ser superior a los 300
m

etros (total de todos los tram
os “E

”).

N
otes

*
Lettres de référence schém

atique.
**

La longueur totale des câbles du dérivateur aux
postes internes ne doit pas dépasser 300 m

ètres
(som

m
e de tous les tronçons “E

”).

H
inw

eise
*

S
chaltplan-B

ezugsbuchstaben.
**

D
ie G

esam
tlänge der K

abel vom
 N

ebenw
iderstand zu

den internen T
eilnehm

ern darf nicht m
ehr 300 M

eter
betragen (S

um
m

e aller „E
”-A

bschnitte).

N
otes

*
Letters for reference on the diagram

s.
**

T
he total length of cables from

 line distributors to
internal stations should not exceed 300m

 (adding all
the "E

" sections).

N
otas

*
Letras de referência esquem

ática.
**

O
 com

prim
ento total dos cabos do derivador aos

postos internos não deve superar 300 m
etros (som

a
de todos os trechos “E

”).

posto interno più lontano
farthest internal station
poste interne le plus éloigné
aparato interno m

ás distante
posto interno m

ais afastado
setzt Innen entfernt

posto interno più lontano
farthest internal station
poste interne le plus éloigné
aparato interno m

ás distante
posto interno m

ais afastado
setzt Innen entfernt

D
istanze m

assim
e garantite con il cavo

art.2302
D

istancias m
áxim

as aseguradas con el cable
art. 2302

M
axim

um
 distances guaranteed by cable

art.2302
D

istâncias m
áxim

as garantidas com
 o

cabo art. 2302

D
istances m

axim
um

 garanties avec le câble
art. 2302
B

ei E
insatz des K

abels A
rt. 2302 garantierte

m
ax. E

ntfernungen

 T
ipo e sezione dei conduttori

L'utilizzo del cavo art.2302, opportunam
ente stu-

diato dalla A
C

I F
arfisa, è raccom

andato per la
realizzazione di im

pianti digitali D
U

O
 S

ystem
. L'im

-
piego di conduttori inadeguati potrebbe non garan-
tire tutte le prestazioni ed influenzare il corretto
funzionam

ento del sistem
a.

D
ati tecnici del cavo art. 2302

N
um

ero dei conduttori
2 (rosso/nero)

S
ezione dei conduttori

2x1m
m

²
M

ateriale dei conduttori
ram

e stagnato
P

asso di cordatura
4

0
m

m
Im

pedenza caratteristica       100Ω

 Type et section des conducteurs
L'usage du câble art.2302, opportuném

ent étudié par
l'A

C
I F

arfisa, il est recom
m

andé pour la réalisation
d'installations digitaux D

U
O

 S
ystem

. L’utilisation de
câbles différents peut influencer le fonctionnem

ent
co

rre
ct 

d
u

 
systè

m
e

 
e

t 
n

’e
n

 
g

a
ra

n
tit 

p
a

s 
le

s
perform

ances.

D
onnées techniques du câble art. 2302

N
om

bre de conducteurs
2 (rouge/noir)

S
ection des conducteurs

2x1m
m

²
M

atériau des conducteurs
cuivre étam

é
P

as de câblage
4

0
m

m
Im

pédance caractéristique
100Ω

 Type and cross-section 
of conduc-

tors
T

he cable art.2302 is the ideal solution for w
iring

D
U

O
 digital system

s. T
he use of inappropriate

cables m
ay have an adverse effect on the perfor-

m
ance of the system

.

T
echnical characteristics of cable art.2302

N
um

ber of conductors
2 (red/black)

C
ross-section of conductors  2x1m

m
²

M
aterial of conductors

tinned copper
T

w
isting pitch

40m
m

N
om

inal im
pedance

100 Ω

 Tipo y sección de los conductores
E

l uso del cable art.2302, oportunam
ente estudiado

por la A
C

I F
arfisa, es encom

endado por la
realización de instalaciones digitales D

U
O

 S
ystem

.
E

l em
pleo de otros cables puede afectar el correcto

funcionam
iento del sistem

a y no asegura sus
buenas prestaciones.

D
atos técnicos del cable art. 2302

N
úm

ero de los conductores  2 (rojo/negro)
S

ección de los conductores
 2x1m

m
²

M
aterial de los conductores  cobre estañado

D
iám

etro exterior
40m

m
Im

pedancia típica
100 Ω

 T
ipo e secção dos condutores

A
 utilização do cabo art.2302, provido por A

C
I

F
arfisa, é recom

endado por a realização de
instalações digitais D

U
O

 S
ystem

. O
 uso de outros

cabos pode influenciar o correto funcionam
ento

do sistem
a e não garante as prestações do

m
e

sm
o

.

D
ados técnicos do cabo art. 2302

N
úm

ero de condutores  2 (verm
elho/preto)

S
ecção dos condutores

2x1m
m

²
M

aterial dos condutores  cobre estagnado
D

iâm
etro externo

4
0

m
m

Im
pedim

ento característica     100Ω

 A
rt und Q

uerschnitt der Leiter
F

ür die digitalen B
usanlagen der S

erie D
U

O
 w

ird der
E

insatz des K
abels A

rt. 2302 von A
ci F

arfisa em
pfohlen.

B
ei V

erw
endung anderer K

abelarten kann die F
unktion

und die Leistung des S
ystem

s beeinträchtigt w
erden.

T
echnische D

aten des K
abels A

rt. 2302
A

nzahl der A
dern

2 (rot/schw
arz)

Q
uerschnitt  der A

dern
2x1m

m
²

M
aterial                         verzinntes K

upfer
V

erdrillungsschritt
40m

m
T

ypische Im
pedanz

100Ω
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den 2 T
asten V

D
2121C

A
G

 zugew
iesen sind;

T
aste “P

n
” drücken; daraufhin ertönt ein

B
estätigungston und die roten LE

D
s bleiben

dauereingeschaltet.;
V

e
rfa

h
re

n
 

d
u

rch
 

E
in

g
a

b
e

 
d

e
s 

n
e

u
e

n
P

rogram
m

iercodes fortsetzen oder durch
U

m
stecken des Jum

pers J1
 in P

osition 1-2
verlassen.

T
ürschlossbetätigungszeit 

(C
ode 114). Z

ur
Ä

nderung der B
etätigungszeit des E

lektro-
türschlosses ist w

ie folgt vorzugehen:
P

rogram
m

ierm
odus aufrufen

 w
ie im

 K
api-

tel „A
ufrufen des P

rogram
m

ierm
odus” be-

schrieben ist;
C

ode 114 eingeben und P
n

 drücken; daraufhin
ist ein B

estätigungston zu hören und die roten
LE

D
s beginnen zu blinken;

die 3 Z
iffern eingeben, die sich auf die S

ekun-
den der T

ürschlossöffnungszeit beziehen (Z
if-

fern von 000 bis 120);
T

aste “P
n

” drücken; daraufhin ertönt ein
B

estätigungston und die roten LE
D

s bleiben
dauereingeschaltet.;
V

e
rfa

h
re

n
 

d
u

rch
 

E
in

g
a

b
e

 
d

e
s 

n
e

u
e

n
P

rogram
m

iercodes fortsetzen oder durch
U

m
stecken des Jum

pers J1
 in P

osition 1-2
verlassen.

S
ystem

program
m

ierung  (
C

ode 121
)

M
it der folgenden P

rogram
m

ierung können die
in T

abelle 2 aufgeführten F
unktionen aktiviert

oder deaktiviert w
erden.

Z
ur P

rogram
m

ierung ist w
ie folgt vorzugehen:

P
rogram

m
ierm

odus aufrufen
 w

ie im
 K

api-
tel „A

ufrufen des P
rogram

m
ierm

odus” be-
schrieben ist;
C

ode 121 eingeben und P
n

 drücken; daraufhin
ist ein B

estätigungston zu hören und die roten
LE

D
s beginnen im

 S
ekundentakt zu blinken,

um
 anzuzeigen, dass M

odus 1 program
m

iert
w

ird.
a – „P

1" drücken, um
 M

odus 1 zu aktivieren/
d

e
a

ktivie
re

n
; 

e
in

 
tie

fe
r 

T
o

n
 

b
e

d
e

u
te

t
„D

eaktivierung”, ein höher T
on hingegen

„A
ktivierung”.

b
 – „P

n” drücken, um
 zur P

rogram
m

ierung
des nächsten M

odus überzugehen; daraufhin
ist ein B

estätigungston zu hören und die roten
LE

D
s blinken einige M

ale, um
 die N

um
m

er
des nächsten M

odus anzuzeigen; falls keine
Ä

nderung des F
unktionsm

odus gew
ünscht

w
ird, genügt es, die T

aste „P
n

” zu drücken und
zum

 nächsten M
odus überzugehen.

P
unkte a und b

 w
iederholen, um

 die M
odalitäten

2, 3 und 4 zu program
m

ieren;
N

achdem
 der M

odus 5 program
m

iert und m
it

der T
aste „P

n” bestätigt w
urde, ist die T

aste
„P

n
” 

n
o

ch
 

3
-m

a
l 

zu
 

d
rü

cke
n

, 
u

m
 

d
e

n
P

rogram
m

ierm
odus zu verlassen; daraufhin

ertönt ein B
estätigungston und die roten LE

D
s

bleiben dauereingeschaltet;

V
e

rfa
h

re
n

 
d

u
rch

 
E

in
g

a
b

e
 

d
e

s 
n

e
u

e
n

P
rogram

m
iercodes fortsetzen oder durch

U
m

stecken des Jum
pers J1

 in P
osition 1-2

verlassen.
H

inw
eis

 D
ie P

rogram
m

ierung w
ird nur dann

gespeichert, w
enn alle F

unktionsm
odalitäten

bestätigt w
urden.

P
ro

g
ra

m
m

ie
ru

n
g

 
d

e
r 

T
a

ste
n

 
m

it
D

eaktivierung der V
ideokam

era w
ährend

des R
ufes (C

ode 210)
M

it dieser P
rogram

m
ierung kann allen T

asten
d

ie
 

R
u

ffu
n

ktio
n

 
m

it 
D

e
a

ktivie
ru

n
g

 
d

e
r

V
ideokam

era zugew
iesen w

erden (zuvor ist
F

unktionsm
odus 5 in der S

ystem
program

m
ierung

– C
ode 121 – zu aktivieren). Z

ur P
rogram

m
ierung

ist w
ie folgt vorzugehen:

P
rogram

m
ierm

odus aufrufen
 w

ie im
 K

api-
tel „A

ufrufen des P
rogram

m
ierm

odus” be-
schrieben ist;
C

ode 210 eingeben und P
n

 drücken; daraufhin
ist ein B

estätigungston zu hören und die roten
LE

D
s beginnen zu blinken.

A
lle T

asten, deren B
etätigung keine A

ktivierung
der V

ideokam
era bew

irken soll, sind einzeln
nacheinander zu drücken.
Z

um
 V

erlassen der P
rogram

m
ierung ist der

Jum
per J1

 in P
osition 1-2 um

zustecken.

R
ücksetzung der T

asten m
it V

ideokam
era-

D
eaktivierungsfunktion  

(C
ode 211)

U
m

 die F
unktion der V

ideokam
era-A

ktivierung
bei den T

asten w
iederherzustellen, die bei der

vorhergehenden P
rogram

m
ierung (C

ode 210)
hiervon ausgeschlossen w

urden, ist w
ie folgt

vorzugehen:
P

rogram
m

ierm
odus aufrufen

 w
ie im

 K
api-

tel „A
ufrufen des P

rogram
m

ierm
odus” be-

schrieben ist;
C

ode 211 eingeben und P
n

 drücken; daraufhin
ist ein B

estätigungston zu hören und die roten
LE

D
s beginnen zu blinken.

D
ie T

asten, bei denen die V
ideokam

era-
A

ktivierungsfunktion w
iederhergestellt w

erden
so

ll, 
e

in
ze

ln
 

d
rü

cke
n

, 
w

o
ra

u
fh

in
 

e
in

B
estätigungston zu hören ist;

Z
um

 V
erlassen der P

rogram
m

ierung ist der
Jum

per J1
 in P

osition 1-2 um
zustecken.

H
andhabung der S

pezialtasten (
C

ode 233
)

B
ei bis zu 20 T

asten ist es m
öglich, die bei der

P
rogram

m
ierung der T

ürstationen autom
atisch

eingestellte A
dresse zu ändern (siehe C

odes
112 und 113). D

iese F
unktion ist vor allem

 dann
nützlich, w

enn die fortlaufende R
eihenfolge

b
e

stim
m

te
r 

R
u

fe
 

g
e

ä
n

d
e

rt 
u

n
d

/o
d

e
r

K
ontaktglieder für S

pezialfunktionen aktiviert
w

erden sollen.
Z

ur P
rogram

m
ierung ist w

ie folgt vorzugehen:
P

rogram
m

ierm
odus aufrufen

 w
ie im

 K
api-

tel „A
ufrufen des P

rogram
m

ierm
odus” be-

schrieben ist;

T
abelle 2 - S

ystem
program

m
ierung  (

C
ode 121

)

w
erkseitige

       T
aste „P

1" drücken
Funktionsm

odalitäten
E

instellungen
höher T

on
 tiefer T

on

M
odus 1

A
ktivierung der S

prechfunktion bei R
uf

aktiviert
aktiviert

deaktiviert
M

odus 2
A

ktivierung der T
öne

aktiviert
aktiviert

deaktiviert
M

odus 3
A

ktivierung der V
ideoeinschaltung (*)

aktiviert
aktiviert

deaktiviert
M

odus 4
zw

eite V
ideokam

era vorhanden
deaktiviert

aktiviert
deaktiviert

M
odus 5

H
andhabung der T

asten m
it D

eaktivierung
deaktiviert

aktiviert
deaktiviert

der V
ideokam

era w
ährend des R

ufes
M

odus 6
reserviert; deaktiviert lassen

deaktiviert
   -

deaktiviert
M

odus 7
reserviert; deaktiviert lassen

deaktiviert
   -

deaktiviert
M

odus 8
reserviert; deaktiviert lassen

deaktiviert
   -

deaktiviert

C
ode 233 eingeben und P

n
 drücken; daraufhin

ist ein B
estätigungston zu hören und die roten

LE
D

s beginnen zu blinken.
a - die N

um
m

er des internen T
eilnehm

ers
(C

odes von 001 bis 200) oder des S
tellgliedes

(C
odes von 211 bis 220) eingeben, w

ie im
A

bschnitt „E
ingabe von C

odes oder A
dres-

sen” beschrieben ist;
b

 – die T
aste, der die zuvor eingegebene

A
dresse zugew

iesen w
erden soll, gedrückt

halten, bis der B
estätigungston zu hören ist.

P
unkte a und b

 w
iederholen, um

 die übrigen
T

asten zu program
m

ieren oder P
rogram

m
ier-

m
odus durch U

m
stecken des Jum

pers J1
 in

P
osition 1-2 verlassen.

R
ücksetzung der S

pezialtasten (
C

ode 233
)

Z
ur R

ücksetzung von einer oder m
ehreren

S
p

e
zia

lta
ste

n
 

a
u

f 
d

ie
 

w
ä

h
re

n
d

 
d

e
r

P
rogram

m
ierung der T

ürstationen autom
atisch

zugew
iesene A

dresse (siehe C
odes 112 und

113) ist w
ie folgt vorzugehen:

P
rogram

m
ierm

odus aufrufen
 w

ie im
 K

api-
tel „A

ufrufen des P
rogram

m
ierm

odus” be-
schrieben ist;
C

ode 233 eingeben und P
n

 drücken; daraufhin
ist ein B

estätigungston zu hören und die roten
LE

D
s beginnen zu blinken;

a – die zurückzusetzende T
aste gedrückt halten,

bis der B
estätigungston zu hören ist;

P
unkt a w

iederholen, um
 w

eitere T
asten

zurückzusetzen oder P
rogram

m
ierm

odus
durch U

m
stecken des Jum

pers J1
 in P

osition
1-2 verlassen.

W
ie

d
e

rh
e

rste
llu

n
g

 
d

e
r 

w
e

rkse
itig

e
n

P
rogram

m
ierung.

N
ach A

ufrufen des P
rogram

m
ierm

odus w
ie im

entsprechenden K
apitel beschrieben ist, ist w

ie
folgt vorzugehen:

000 eingeben; hierzu sind die A
nw

eisungen
d

e
s 

K
a

p
ite

ls 
„E

ingabe von C
odes oder

A
dressen” zu beachten;

P
n

 drücken; daraufhin ist ein B
estätigungston

zu hören und die roten LE
D

s beginnen zu
blinken;
123 eingeben; hierzu sind die A

nw
eisungen

d
e

s 
K

a
p

ite
ls 

„E
ingabe von C

odes oder
A

dressen” zu beachten;
P

n
 drücken; daraufhin ist ein B

estätigungston
zu

 
h

ö
re

n
 

u
n

d
 

d
ie

 
w

e
iß

e
n

 
L

E
D

s 
d

e
r

V
ideokam

era blinken kurz auf;
Z

um
 V

erlassen der P
rogram

m
ierung ist der

Jum
per J1

 von P
osition 2-3 in P

osition 1-2
um

zustecken.

A
chtung:

 N
ach D

urchführung dieser S
chritte

w
e

rd
e

n
 

a
lle

 
P

ro
g

ra
m

m
ie

rw
e

rte
 

a
u

f 
d

ie
w

erkseitigen E
instellungen zurückgesetzt.

(*) W
enn es sich um

 eine reine S
prechanlage (ohne V

ideohaustelefone) handelt, m
uss diese

F
unktion deaktivert w

erden.

Z
u

r 
V

e
re

in
fa

ch
u

n
g

 
d

e
r

P
ro

g
ra

m
m

ie
ru

n
g

 
u

n
d

 
a

ls
E

rinnerungsstütze em
pfiehlt es sich,

die A
dressen in die nachfolgende

T
abelle einzutragen.

C
odes

A
dresse

  W
erte von …

 bis..

111
231 ÷ 250

112
001 ÷ 200

113
001 ÷ 200

114
000 ÷ 120

121
S

iehe T
abelle 2.
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IM
P

IA
N

T
O

 V
ID

E
O

C
ITO

F
O

N
IC

O
 M

U
LT

IFA
M

ILIA
R

E
M

U
LT

I-FA
M

ILY
 V

ID
E

O
IN

T
E

R
C

O
M

 S
Y

S
T

E
M

IN
S

TA
LLA

T
IO

N
 V

ID
E

O
P

H
O

N
IQ

U
E

 A
 P

LU
S

IE
U

R
S

 D
IR

E
C

T
IO

N
S

S
IS

TE
M

A
 D

E
 V

ID
E

O
P

O
R

TE
R

O
 M

U
LTIFA

M
ILIA

R
IN

S
TA

LA
Ç

Ã
O

 D
E

 V
ÍD

E
O

-P
O

R
T

E
IR

O
 M

U
LT

IFA
M

ILIA
R

M
E

H
R

FA
M

ILIE
N

-V
ID

E
O

S
P

R
E

C
H

A
N

LA
G

E

P
A

 =
P

ulsante apriporta (opzionale)
D

oor release push-button (optional)
B

outon-poussoir ouvre porte (optionnel)
P

ulsador abrepuerta (opcional)
B

otão para abrir a porta (opcional)
T

üröffnertaste (Z
usatztaste)

S
E

 =
S

erratura elettrica (12V
ca-1A

 m
ax.)

E
lectric door lock (12V

A
C

-1A
 m

ax)
G

âche électrique (12V
ca-1A

 m
ax)

C
erradura eléctrica (12V

ca-1A
 m

áx.)
F

echadura eléctrica (12V
ca-1A

 m
ax)

elektrisches T
ürschloss (12V

W
s-1A

 m
ax)

F
P

=
P

ulsante  chiam
ata di piano (opzionale)

F
loor call  push-button (optional)

B
outon-poussoir de palier (optionnel)

P
ulsador de piso (opcional)

B
otão de patam

ar (opcional)
T

reppenhausruftaste (Z
usatztaste)

J1 =
1-2

chiusura / term
ination / ferm

eture
cierre / fechadura / S

chließ
ung

4
7ΩΩ ΩΩΩ

3-4
chiusura / term

ination / ferm
eture

cierre / fechadura / S
chließ

ung
7

0ΩΩ ΩΩΩ
4-5

chiusura / term
ination / ferm

eture
cierre / fechadura / S

chließ
ung

100ΩΩ ΩΩΩ

J1 =
2-3

linea aperta / open line / ligne ouverte /
línea abierta / linha aberta / offene Linie

J1 =
2-3

linea aperta / open line / ligne ouverte
línea abierta / linha aberta / offene Linie

- 16 -

 P
R

O
G

R
A

M
M

IE
R

U
N

G

N
achstehend sind die w

erkseitigen P
rogram

-
m

ierungen aufgeführt; falls erforderlich, sind die-
se gem

äß
 den H

inw
eisen in den folgenden A

b-
schnitten zu ändern.

W
erkseitige P

rogram
m

ierungen
-

A
dresse der T

ürstation =
 231

-
der E

rsten T
aste zugew

iesene A
dresse =

 100
-

der E
rsten T

aste auf der ersten Z
usatz-

klingelplatte zugew
iesene A

dresse =
 102

-
B

etätigungszeit des T
ürschlosses =

 3 S
ek.

-
T

asten m
it S

pezialfunktionen =
 keine

A
ufrufen des P

rogram
m

ierm
odus

P
latte entfernen

Jum
per J1

 von P
osition 1-2 in P

osition 2-3
bringen; daraufhin ist ein P

rogram
m

ierton zu
hören und rote LE

D
s schalten sich ein (R

).

Verlassen des P
rogram

m
ierm

odus
Jum

per J1
 von P

osition 2-3 in P
osition 1-2 bringen,

um
 den P

rogram
m

ierm
odus zu verlassen.

E
ingabe der C

odes oder A
dressen

-
D

ie einzugebenden C
odes und/oder A

dressen
m

üssen stets aus drei Z
iffern (H

underter,
Z

ehner, E
iner) bestehen; C

odes, die nur aus
Z

ehnern und E
inern oder nur aus E

inern
bestehen, m

üssen m
it N

ullen ergänzt w
erden.

D
ie A

dresse 96 m
uss folglich als 096, die

A
dresse 5 als 005 eingegeben w

erden.
-

D
ie Z

iffern m
üssen einzeln, durch „n”-m

aliges
D

rücken der T
aste „P

1" eingegeben w
erden,

w
obei „n” der einzugebenden Z

ahl entspricht;
vor E

ingabe der nachfolgenden Z
iffer ist eine

P
ause von circa 2 S

ekunden einzuhalten (im
Lautsprecher ist ein T

on zu hören, der angibt,
w

ann die nächste Z
iffer eingegeben w

erden
kann); die höchstm

ögliche Z
ahl ist 255. U

m
beispielsw

eise den C
ode 096 einzugeben, ist

also w
ie folgt vorzugehen:

- 10x die T
aste „P

1" drücken, um
 die Z

iffer 0
einzugeben, dann 2 S

ek. w
arten, bis ein T

on im
Lautsprecher zu hören ist;
- 9x die T

aste „P
1" drücken, um

 die Z
iffer 9

einzugeben, dann 2 S
ek. w

arten, bis ein T
on im

Lautsprecher zu hören ist;
- 6x die T

aste „P
1" drücken, um

 die Z
iffer 6

einzugeben, dann 2 S
ek. w

arten, bis ein T
on im

Lautsprecher zu hören ist;

H
inw

eis:
- D

ie eingegebenen C
odes m

üssen
stets w

ie in den jew
eiligen K

apiteln zur
P

rogram
m

ierung erläutert bestätigt w
erden.

T
abelle 1

P
rogram

m
ierungscodes

111
A

dresse der T
ürstation

112
A

dresse der E
rsten T

aste (P
n

 der T
ürstation

V
D

2121C
A

G
)

113
A

dresse der E
rsten T

aste der ersten
Z

u
sa

tzklin
g

e
lp

la
tte

 
(P

n
 

d
e

r 
e

rste
n

A
G

100T
S

)
114

B
etätigungszeit des T

ürschlosses
121

S
ystem

program
m

ierung ( siehe T
abelle 2)

210
P

ro
g

ra
m

m
ie

ru
n

g
 

d
e

r 
T

a
ste

n
 

m
it

D
eaktivierung der V

ideokam
era w

ährend
des R

ufes
211

R
ücksetzung der T

asten m
it D

eaktivierung
der V

ideokam
era w

ährend des R
ufes

233
P

ro
g

ra
m

m
ie

ru
n

g
 

d
e

r 
T

a
ste

n
 

m
it

S
pezialfunktionen

000
R

ückkehr zur w
erkseitigen P

rogram
m

ierung

P
rogram

m
ierm

odus
Z

ur P
rogram

m
ierung ist w

ie folgt vorzugehen:

a)
P

rogram
m

ierm
odus aufrufen

 w
ie im

 K
apitel

„ A
u

fru
fe

n
 

d
e

s 
P

ro
g

ra
m

m
ie

rm
o

d
u

s
”

beschrieben ist;
b)D

ie drei Z
iffern des zu ändernden C

odes
entsprechend den H

inw
eisen im

 K
apitel

„E
in

g
a

b
e

 
vo

n
 

C
o

d
e

s 
o

d
e

r 
A

d
re

sse
n

”
eingeben; zur B

estätigung P
N

 drücken:
daraufhin ist ein B

estätigungston zu hören und
die roten LE

D
s beginnen zu blinken.

c)
A

lle
 

S
ch

ritte
 

a
u

sfü
h

re
n

, 
w

ie
 

im
entsprechenden K

apitel der gew
ünschten

P
rogram

m
ierung beschrieben ist.

d)
A

n
sch

lie
ß

e
n

d
 

e
in

e
 

w
e

ite
re

P
ro

g
ra

m
m

ie
ru

n
g

 
vo

rn
e

h
m

e
n

 
o

d
e

r
P

rogram
m

ierm
odus 

durch U
m

stecken des
Jum

pers J1
 von P

osition 2-3 auf P
osition 1-2

verlassen
.

2-3
P

rogram
m

ierungs-
m

odus

1-2
B

etriebsm
odus

T
aste P

n

T
aste P

1

V
erw

endung der Tasten
Z

ur E
ingabe der A

dressen oder C
odes sind die

T
asten „P

n
” und „P

1" zu benutzen.
P

n
:

D
a

s 
D

rü
cke

n
 

d
ie

se
r 

T
a

ste
 

d
ie

n
t 

zu
r

B
estätigung des eingegebenen C

odes
oder um

 zur nächsten P
rogram

m
ier-

phase überzugehen.
P

1:
D

urch D
rücken dieser T

aste kann der W
ert

der einzugebenden Z
ahl erhöht

 w
erden.

D
ie T

aste entsprechend der einzugebenen
Z

ahl m
ehrm

als drücken (Z
ahl 1 = T

aste „P
1"

1x drücken; Z
ahl 9 = 9x drücken; Z

ahl 0 = 10x
drücken)

D
as D

rücken der T
aste „P

1" w
ird durch einen

T
on im

 Lautsprecher bestätigt.

E
ingabe der A

dresse der T
ürstation (

C
ode

111)
M

it diesem
 M

odus kann die A
dresse der

T
ürstation m

it C
odes von 231 bis 250 kodiert

w
erden.
P

rogram
m

ierm
odus aufrufen

 w
ie im

 K
api-

tel „A
ufrufen des P

rogram
m

ierm
odus” be-

schrieben ist.
C

ode 111 eingeben und P
n

 drücken; daraufhin
ist ein B

estätigungston zu hören und die roten
LE

D
s beginnen zu blinken.

F
ür die T

ürstation gew
ählte K

odiernum
m

er
eingeben und zur B

estätigung P
n drücken;

daraufhin ertönt ein B
estätigungston und die

roten LE
D

s bleiben dauereingeschaltet.
V

e
rfa

h
re

n
 

d
u

rch
 

E
in

g
a

b
e

 
d

e
s 

n
e

u
e

n
P

rogram
m

iercodes fortsetzen oder durch
U

m
stecken des Jum

pers J1
 in P

osition 1-2
verlassen.

E
ingabe der A

dresse der E
rsten T

aste (
C

ode
112)
A

uf der K
arte des V

D
2121C

A
G

 befinden sich 2
T

asten: P
N

 und P
1. A

ls E
rste T

aste w
ird P

N
erkannt, w

ährend P
1 den darauffolgenden W

ert
bekom

m
t (B

eispiel: P
n =

 001, P
1 =

 002; P
n =

058, P
1 =

 059).
W

erkseitig ist die E
rste T

aste (P
n

) m
it der

A
dresse 100 kodiert; falls dies geändert w

erden
soll, ist w

ie folgt vorzugehen:
P

rogram
m

ierm
odus aufrufen

 w
ie im

 K
api-

tel „A
ufrufen des P

rogram
m

ierm
odus” be-

schrieben ist;
C

ode 112 eingeben und P
n

 drücken; daraufhin
ist ein B

estätigungston zu hören und die roten
LE

D
s beginnen zu blinken;

N
um

m
er des internen T

eilnehm
ers eingeben,

dem
 die T

aste P
n

 zugeordnet w
erden soll.

D
ie internen T

eilnehm
er m

üssen m
it N

um
-

m
ern von 001 bis 200 kodiert w

erden;
T

aste “P
n

” drücken; daraufhin ertönt ein
B

estätigungston und die roten LE
D

s bleiben
dauereingeschaltet.;
V

e
rfa

h
re

n
 

d
u

rch
 

E
in

g
a

b
e

 
d

e
s 

n
e

u
e

n
P

rogram
m

iercodes fortsetzen oder durch
U

m
stecken des Jum

pers J1
 in P

osition 1-2
verlassen.

E
ingabe der A

dresse der E
rsten T

aste der
ersten Z

usatzklingelplatte (
C

ode 113
)

Z
ur E

rw
eiterung der R

ufzahl m
uss die T

ürstation
V

D
2121C

A
G

 zusätzlich m
it einer oder m

ehreren
(höchstens 16) Z

usatzklingelplatten des T
yps

A
G

1
0

0
T

S
 

a
u

sg
e

sta
tte

t 
w

e
rd

e
n

. 
Je

d
e

Z
u

sa
tzklin

g
e

lp
la

tte
 

m
u

ss 
m

it 
H

ilfe
 

d
e

r
M

ikroschalter auf der K
arte kodiert w

erden (siehe
jew

eilige P
roduktanleitungen). D

arüber hinaus
m

uss der E
rsten T

aste der Z
usatzklingelplatte

e
in

e
 

A
d

re
sse

 
zu

g
e

w
ie

se
n

 
w

e
rd

e
n

; 
d

ie
anschließ

enden T
asten aller Z

usatzklingelplatten
erhalten daraufhin autom

atisch fortlaufende
N

um
m

ern. D
iese A

dresse m
uss höher als die

der T
aste P

1 der T
ürstation V

D
2121C

A
G

 sein.
W

erkseitig ist die E
rste T

aste (P
n

) der ersten
Z

usatzklingelplatte A
G

100T
S

 m
it der A

dresse
102 kodiert; falls dies geändert w

erden soll, ist
w

ie folgt vorzugehen:
P

rogram
m

ierm
odus aufrufen

 w
ie im

 K
api-

tel „A
ufrufen des P

rogram
m

ierm
odus” be-

schrieben ist;
C

ode 113 eingeben und P
n

 drücken; daraufhin
ist ein B

estätigungston zu hören und die roten
LE

D
s beginnen zu blinken;

N
um

m
er des internen T

eilnehm
ers eingeben,

dem
 die T

aste P
n

 der ersten Z
usatzklingel-

platte zugeordnet w
erden soll. D

ie internen
T

eilnehm
er m

üssen m
it N

um
m

ern von 001 bis
200 kodiert w

erden; dabei ist zu beachten,
dass die A

dressen 100 und 101 w
erkseitig

R
R
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 P
R

O
G

R
A

M
M

A
Z

IO
N

I

D
i seguito sono elencate le program

m
azioni

effettuate in fabbrica, se occorre variarle seguire
le indicazioni dei paragrafi successivi.

P
rogram

m
azioni di fabbrica

-
Indirizzo P

osto E
sterno =

 231
-

Indirizzo associato al P
rim

o P
ulsante  =

 100
-

Indirizzo associato al P
rim

o P
ulsante della

prim
a pulsantiera aggiuntiva  =

 102
-

D
urata azionam

ento serratura  =
 3 secondi

-
P

ulsanti con funzioni speciali =
 nessuno

E
ntrare in m

odalità program
m

azione
T

ogliere la placca.
S

postare il ponticello J1
 dalla posizione 1-2

alla 2-3; si udirà il tono di program
m

azione e si
accendono i led rossi (R

).

Im
m

issione codici o indirizzi
-

I codici e /o gli indirizzi da m
em

orizzare devono
essere sem

pre form
ati da tre cifre (centinaia,

decine ed unità); i codici e/o gli indirizzi
com

posti da sole decine ed unità o da sole
unità devono essere com

pletati con l’aggiunta
di zeri. P

er esem
pio l’indirizzo 96 diventa 096

e l’indirizzo 5 diventa 005.
-

Le cifre devono essere im
m

esse una alla volta
prem

endo “n” volte il pulsante “P
1”, dove “n”

corrisponde al valore della cifra da im
m

ettere,
seguita da una pausa di circa 2 secondi per
p

a
ssa

re
 

a
lla

 
cifra

 
su

cce
ssiva

 
(u

n
 

to
n

o
sull'altoparlante indicherà quando passare
all’im

m
issione della cifra successiva); il valore

m
assim

o inseribile è 255. P
er esem

pio per
inserire il codice 096 occorre:
- prem

ere 10 volte il pulsante “P
1” per inserire

la cifra 0 ed attendere 2 secondi fino a quando
non si udirà un tono sull'altoparlante.
- prem

ere 9 volte il pulsante “P
1” per inserire la

cifra 9 ed attendere 2 secondi fino a quando
non si udirà un tono sull'altoparlante.
- prem

ere 6 volte il pulsante “P
1” per inserire la

cifra 6 ed attendere 2 secondi fino a quando
non si udirà un tono sull'altoparlante.

N
ota:

- ricordarsi di conferm
are l'im

m
issione dei

codici com
e indicato nei vari capitoli di

program
m

azione.

T
abella 1

C
odici di program

m
azione

111
indirizzo P

osto E
sterno

112
indirizzo P

rim
o P

ulsante (P
n del posto ester-

no V
D

2121C
A

G
)

113
in

d
irizzo

 
p

rim
o

 
p

u
lsa

n
te

 
d

e
lla

 
p

rim
a

P
ulsantiera A

ggiuntiva (P
n 

della prim
a

A
G

100T
S

)
114

tem
po azionam

ento serratura
121

program
m

azione di sistem
a ( vedere tabel-

la 2)
210

program
m

azione dei pulsanti con disabili-
tazione della telecam

era durante la chia-
m

ata
211

ripristino dei pulsanti con disabilitazione
della telecam

era durante la chiam
ata

233
program

m
azione pulsanti con funzioni spe-

ciali
000

ritorno alla program
m

azione di fabbrica

P
rocedura della program

m
azione

P
er effettuare la program

m
azione occorre:

a)
entrare nella m

odalità di program
m

azione
seguendo le indicazioni descritte nel capitolo
“ E

ntrare in program
m

azione”;
b)im

m
e

tte
re

 
le

 
tre

 
cifre

 
d

e
l 

co
d

ice
 

d
i

program
m

azione che si vuol m
odificare

se
g

u
e

n
d

o
 

le
 

in
d

ica
zio

n
i 

d
e

l 
ca

p
ito

lo
"im

m
issione codici od indirizzi"; prem

ere P
N

per conferm
are: 

si udirà un tono di conferm
a

ed i led rossi inizieranno a lam
peggiare.

c)
effettuare le operazioni descritte nel
capitolo relativo alla program

m
azione

scelta.
d)proseguire 

con un'altra program
m

azione od
uscire spostando il ponticello J1 da 2-3 a 1-2.

Inserim
ento indirizzo P

osto E
sterno (

codice
111 )
In questa m

odalità è possibile codificare l'indiriz-
zo del posto esterno con codici com

presi tra 231
e 250.

2-3
M

odalità
program

m
azione

1-2
M

odalità
funzionam

ento

pulsante P
n

pulsante P
1

U
scire dalla m

odalità program
m

azione
P

er uscire dalla program
m

azione è necessario
riportare il ponticello J1 dalla posizione 2-3 alla
1-2.

U
tilizzo dei pulsanti

P
er im

m
ettere gli indirizzi o codici utilizzare i

pulsanti "P
n

" e "P
1".

P
n

:
La pressione di questo pulsante serve per
conferm

are l'im
m

issione di un codice
o

p
p

u
re

 
p

a
ssa

re
 

a
d

 
u

n
a

 
fa

se
 

d
i

program
m

azione successiva
.

P
1:

La pressione di questo pulsante serve per
increm

entare il valore della cifra da
inserire

. P
rem

ere il pulsante un num
ero di

volte pari alla cifra da inserire (cifra 1 =
 1

pressione; cifra 9 =
 9 pressioni; cifra 0 =

  10
pressioni del pulsante “P

1”)

E
ntrare nella m

odalità di program
m

azio-
ne seguendo le indicazioni descritte nel capi-
tolo “ E

ntrare in program
m

azione”.
Inserire il codice 111 e prem

ere P
n

; si udirà un
tono di conferm

a ed i led rossi inizieranno a
lam

peggiare.
C

om
porre il num

ero di codifica scelto per il
posto esterno e conferm

arlo prem
endo P

n
; si

udirà un tono di conferm
a ed i led rossi torne-

ranno ad accendersi in m
odo continuo.

P
roseguire inserendo il codice di una nuova

program
m

azione od uscire spostando il
ponticello J1

 nella posizione 1-2.

Inserim
ento indirizzo P

rim
o P

ulsante (
codi-

ce 112
)

S
ulla scheda della V

D
2121C

A
G

 sono presenti
2 pulsanti: P

N
 e P

1. Il pulsante riconosciuto
com

e prim
o è P

N
, m

entre P
1 assum

e il valore
successivo (es: P

n =
 001, P

1 =
 002; P

n =
 058,

P
1 =

 059).
D

i fabbrica il prim
o pulsante (P

n
) è codificato

con l'indirizzo 100; qualora si voglia sostituirlo
procedere nel seguente m

odo:
entrare nella m

odalità di program
m

azio-
ne seguendo le indicazioni descritte nel capi-
tolo “E

ntrare in program
m

azione”;
inserire il codice 112  e prem

ere P
n

; si udirà
un tono di conferm

a ed i led rossi inizieranno
a lam

peggiare;
com

porre il num
ero dell'interno che si vuol

attribuire al pulsante P
n

. G
li interni devono

essere codificati con num
eri com

presi tra 001
e 200;
prem

ere P
n

; si udirà un tono di conferm
a ed i

led rossi torneranno ad accendersi in m
odo

continuo;
proseguire inserendo il codice di una nuova
program

m
azione od uscire spostando il

ponticello J1
 nella posizione 1-2.

Inserim
ento indirizzo P

rim
o P

ulsante della
prim

a pulsantiera aggiuntiva (
codice 113

)
P

er am
pliare il num

ero di chiam
ate occorre

affiancare al posto esterno V
D

2121C
A

G
 una o

più pulsantiere aggiuntive A
G

100T
S

 (m
ax 16).

O
gni pulsantiera aggiuntiva deve essere codifi-

cata tram
ite i 4 m

icrointerruttori presenti sulla
scheda (vedere le istruzioni allegate al prodot-
to). Inoltre, al prim

o pulsante della prim
a

pulsantiera aggiuntiva, occorre indicare un indi-
rizzo, i pulsanti successivi di tutte le pulsantiere
aggiuntive assum

eranno autom
aticam

ente una
num

erazione progressiva. T
ale indirizzo deve

essere superiore a quello del pulsante P
1 del

posto esterno V
D

2121C
A

G
.

D
i fabbrica il prim

o pulsante (P
n

) della prim
a

pulsantiera aggiuntiva A
G

100T
S

 è codificato
con indirizzo 102; qualora si voglia sostituirlo
procedere nel seguente m

odo:
entrare nella m

odalità di program
m

azio-
ne seguendo le indicazioni descritte nel capi-
tolo “E

ntrare in program
m

azione”;
inserire il codice 113  e prem

ere P
n

; si udirà
un tono di conferm

a ed i led rossi inizieranno
a lam

peggiare;
com

porre il num
ero dell'interno che si vuol

attribuire al pulsante P
n della prim

a pulsantiera
aggiuntiva. G

li interni devono essere codifica-
ti con num

eri com
presi tra 001 e 200; ricordar-

si che di fabbrica gli indirizzi 100 e 101 sono
assegnati ai 2 pulsanti del V

D
2121C

A
G

;
prem

ere P
n

; si udirà un tono di conferm
a ed i

R
R

La pressione
del pulsante
“P

1” è confer-
m

a
ta

 
d

a
 

u
n

tono sull'alto-
parlante.
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com
por o núm

ero do apartam
ento que se

deseja atribuir ao botão P
n 

da prim
eira

botoneira adicional. O
s apartam

entos devem
ser codificados com

 núm
eros com

preendi-
dos entre 001 e 200; lem

bre-se que, de fábri-
ca, os endereços 100 e 101 são atribuídos
aos 2 botões 2121C

A
G

;
pressionar P

n
; será ouvido um

 som
 de confir-

m
ação e os led verm

elhos acenderão nova-
m

ente de m
odo contínuo;

prosseguir inserindo o código de um
a nova

program
ação ou sair deslocando o pontinho

J1
 na posição 1-2.

Tem
po de acionam

ento da fechadura (
código

114 ). P
ara m

odificar a duração de acionam
ento

da fechadura elétrica, é necessário:
entrar na m

odalidade de program
ação 

se-
guindo as indicações descritas no capítulo
“ E

ntrar em
 program

ação”;
inserir o código 114 e pressionar P

n
; será

ouvido um
 som

 de confirm
ação e os led ver-

m
elhos com

eçarão a lam
pejar;

com
por os 3 algarism

os dos segundos da
duração de abertura da fechadura desejada
(algarism

os de 000 a 120);
pressionar P

n
; será ouvido um

 som
 de confir-

m
ação e os led verm

elhos acenderão nova-
m

ente de m
odo contínuo;

prosseguir inserindo o código de um
a nova

program
ação ou sair deslocando o pontinho

J1
 na posição 1-2.

P
rogram

ação de sistem
a (

código 121
)

A
 program

ação seguinte possibilita a habilitação
ou desabilitação das funções enum

eradas na
tabela 2.
P

ara efectuar a program
ação, é necessário:

entrar na m
odalidade de program

ação 
se-

guindo as indicações descritas no capítulo
“ E

ntrar em
 program

ação”;
inserir o código 121 e pressionar P

n
; será

ouvido um
 som

 de confirm
ação e os led ver-

m
elhos irão lam

pejar por segundo para indi-
car que o m

odo 1 está a ser program
ado;

a - pressionar “P
1” para habilitar/desabilitar o

m
o

d
o

 
1

; 
u

m
 

so
m

 
g

ra
ve

 
in

d
ica

rá
 

su
a

desabilitação, enquanto um
 som

 agudo
indicará sua habilitação;
b

 - pressionar “P
n

” para confirm
ar e passar à

program
ação do m

odo sucessivo; será ouvi-
do um

 som
 de confirm

ação e os led verm
elhos

farão um
a série de lam

pejos indicando o nú-
m

ero do m
odo sucessivo; se não for necessá-

rio m
odificar um

 ou m
ais m

odos de funciona-
m

ento, é suficiente pressionar “P
n

” para pas-
sar aos m

odos sucessivos;
repetir os pontos a e b para program

ar todos
os m

odos 2, 3 e 4;

após ter program
ado e confirm

ado com
 o

botão “P
n

” o m
odo 5, pressionar ainda 3

vezes o botão “P
n

” para sair da program
ação

de sistem
a; será ouvido um

 som
 de confirm

a-
ção e os led verm

elhos se acenderão nova-
m

ente de m
aneira contínua;

prosseguir inserindo o código de um
a nova

program
ação ou sair deslocando o pontinho

J1
 na posição 1-2.

N
ota

. A
 program

ação não será m
em

orizada se
não forem

 confirm
ados todos os m

odos de
funcionam

ento.

P
rogram

ação de botões com
 desabilitação

da telecâm
era durante a cham

ada (
código

210 )
C

om
 esta program

ação é possível atribuir aos
botões a função de cham

ada com
 desabilitação

da telecâm
era (prim

eiro é necessário habilitar o
m

odo de funcionam
ento 5 na program

ação de
siste

m
a

 
–

 
có

d
. 

1
2

1
). 

P
a

ra
 

e
fe

ctu
a

r 
a

program
ação, é necessário:

entrar na m
odalidade de program

ação 
se-

guindo as indicações descritas no capítulo
“ E

ntrar em
 program

ação”;
inserir o código 210 e pressionar P

n
; será

ouvido um
 som

 de confirm
ação e os led ver-

m
elhos com

eçarão a lam
pejar;

pressionar, um
 por um

, todos os botões cujo
p

re
ssio

n
a

m
e

n
to

 
n

ã
o

 
d

e
ve

 
d

e
sa

b
ilita

r 
a

telecâm
era;

sair da program
ação, deslocando o pontinho

J1
 na posição 1-2.

R
e

sta
b

e
le

cim
e

n
to

 
d

o
s 

b
o

tõ
e

s 
co

m
desabilitação da telecâm

era (
código 211

)
P

ara restabelecer a função de habilitação da
telecâm

era, é necessário, nos botões excluídos
de tal função com

 a program
ação precedente

(código 210):
entrar na m

odalidade de program
ação 

se-
guindo as indicações descritas no capítulo
“E

ntrar em
 program

ação”;
inserir o código 211 e pressionar P

n
; será

ouvido um
 som

 de confirm
ação e os led ver-

m
elhos com

eçarão a lam
pejar;

pressionar, um
 por um

, os botões aos quais é
necessário restabelecer a função de habilita-
ção da telecâm

era; será ouvido um
 som

 de
confirm

ação;
sair da program

ação, deslocando o pontinho
J1

 na posição 1-2.

G
estão B

otões E
speciais (

código 233
)

P
ara um

 núm
ero m

áxim
o de 20 botões, é

possível alterar um
 endereço program

ado
autom

aticam
ente durante a program

ação dos
postos externos (veja os códigos 112 e 113).
E

sta função é útil principalm
ente se desejam

os
m

udar a sequência progressiva de algum
as

T
abela 2 – P

rogram
ação de sistem

a
 (código 121)

P
rogram

ação
       P

ressionar botão “P
1”

M
odos de funcionam

ento
de fábrica

  som
 agudo

 som
 grave

m
odo 1

habilitação conversação em
 cham

ada
habilitado

habilitado
desabilitado

m
odo 2

habilitação dos sons
habilitado

habilitado
desabilitado

m
odo 3

habilitação acendim
ento vídeo (*)

habilitado
habilitado

desabilitado
m

odo 4
presença da segunda telecâm

era
desabilitado

habilitado
desabilitado

m
odo 5

gestão botões com
 desabilitação da

desabilitado
habilitado

desabilitado
telecâm

era durante a cham
ada

m
odo 6

reservado, deixar desabilitado
desabilitado

   -
desabilitado

m
odo 7

reservado, deixar desabilitado
desabilitado

   -
desabilitado

m
odo 8

reservado, deixar desabilitado
desabilitado

   -
desabilitado

cham
adas e/ou se desejam

os habilitar atuadores
p

a
ra

 
fu

n
çõ

e
s 

e
sp

e
cia

is. 
P

a
ra

 
e

fe
ctu

a
r 

a
program

ação, é necessário:
entrar na m

odalidade de program
ação 

se-
guindo as indicações descritas no capítulo
“ E

ntrar em
 program

ação”;
inserir o código 233 e pressionar P

n
; será

ouvido um
 som

 de confirm
ação e os led ver-

m
elhos com

eçarão a lam
pejar;

a – com
por o núm

ero do apartam
ento (códi-

gos de 001 a 200) ou do atuador (códigos de
211 a 220) seguindo as indicações do capítu-
lo “ inserção códigos ou endereços”;
b – m

anter pressionado o botão ao qual se
deseja atribuir o endereço inserido anterior-
m

ente até que se ouça o som
 de confirm

ação;
repetir os pontos a e b para program

ar outros
botões ou sair, deslocando o pontinho J1

 na
posição 1-2.

R
estabelecim

ento dos B
otões E

speciais
(código 233

)
P

ara restabelecer um
 ou m

ais botões especiais
co

m
 

e
n

d
e

re
ço

 
a

trib
u

íd
o

 
a

u
to

m
a

tica
m

e
n

te
durante a program

ação dos postos externos
( veja os códigos 112 e 113), é necessário:

entrar na m
odalidade de program

ação 
se-

guindo as indicações descritas no capítulo
“ E

ntrar em
 program

ação”;
inserir o código 233 e pressionar P

n
; será

ouvido um
 som

 de confirm
ação e os led ver-

m
elhos com

eçarão a lam
pejar;

a – m
anter pressionado o botão a ser restabe-

lecido até que se ouça o som
 de confirm

ação;
repetir o ponto a para restabelecer outros
botões ou sair, deslocando o pontinho J1

 na
posição 1-2.

R
etorno à program

ação de fábrica
A

pós ter entrado na m
odalidade de program

ação
com

o descrito no relativo capítulo, é necessário:
com

por 000 seguindo as indicações do
capítulo “inserção códigos ou endereços”;
pressionar P

n
; será ouvido um

 som
 de

confirm
ação e os led verm

elhos com
eçarão a

lam
pejar;

com
por 123 seguindo as indicações do

capítulo “inserção códigos ou endereços”;
pressionar P

n
; será ouvido um

 som
 de

confirm
ação e os led brancos da telecâm

era
irão lam

pejar brevem
ente;

sair da program
ação, deslocando o pontinho

J1 de 2-3 a 1-2.

A
tenção

. A
pós ter efetuado este procedim

ento,
todos os valores de program

ação voltarão aos
valores de fábrica.

(*) S
e a instalação for com

pletam
ente telefónica (sem

 nenhum
 vídeo-porteiro) a função deve ser

desabilitada.

P
ara facilitar a program

ação e para se
lem

brar dela depois, aconselha-se a
escrever os endereços na tabela
seguinte.

C
ódigos

E
ndereços     V

alores de.. a..

111
231 ÷ 250

112
001 ÷ 200

113
001 ÷ 200

114
000 ÷ 120

121
V

eja tabela 2
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led rossi torneranno ad accendersi in m
odo

continuo;
proseguire inserendo il codice di una nuova
program

m
azione od uscire spostando il

ponticello J1
 nella posizione 1-2.

T
em

po di azionam
ento della serratura (

codi-
ce 114). P

er m
odificare la durata di azionam

ento
della serratura elettrica occorre:

entrare nella m
odalità di program

m
azione

seguendo le indicazioni descritte nel capitolo
“ E

ntrare in program
m

azione”;
inserire il codice 114  e prem

ere P
n

; si udirà
un tono di conferm

a ed i led rossi inizieranno a
lam

peggiare;
com

porre le 3 cifre dei secondi della durata di
apertura della serratura desiderata (cifre da
000 a 120);
prem

ere P
n

; si udirà un tono di conferm
a ed i

led rossi torneranno ad accendersi in m
odo

continuo;
proseguire inserendo il codice di una nuova
program

m
azione od uscire spostando il

ponticello J1
 nella posizione 1-2.

P
rogram

m
azione di sistem

a (
codice 121

)
La program

m
azione seguente consente di abili-

tare o disabilitare le funzioni elencate in tabella 2.
P

er effettuare la program
m

azione, occorre:
entrare nella m

odalità di program
m

azione
seguendo le indicazioni descritte nel capitolo
“E

ntrare in program
m

azione”;
inserire il codice 121 e prem

ere P
n

; si udirà un
tono di conferm

a ed i led rossi genereranno un
lam

peggio al secondo per indicare che si sta
program

m
ando il m

odo 1;
a - prem

ere “P
1” per abilitare/disabilitare il

m
odo 1; un tono grave ne indicherà la

disabilitazione, m
entre un tono acuto verrà

generato per indicare la sua abilitazione;
b

 - prem
ere “P

n
” per conferm

are e passare
alla program

m
azione del m

odo successivo; si
udirà un tono di conferm

a ed i led rossi gene-
reranno una serie di lam

peggi indicanti il nu-
m

ero del m
odo successivo; se non occorre

m
odificare uno o più m

odi di funzionam
ento è

sufficiente prem
ere “P

n
” per passare ai m

odi
successivi;
ripetere i punti a e b per program

m
are tutti i

m
odi 2, 3 e 4;

dopo aver program
m

ato e conferm
ato con il

pulsante “P
n

” il m
odo 5, prem

ere ancora 3
volte il pulsante “P

n
” per uscire dalla program

-
m

azione di sistem
a; si udirà un tono di confer-

m
a ed i led rossi torneranno ad accendersi in

m
odo continuo;

proseguire inserendo il codice di una nuova

program
m

azione od uscire spostando il
ponticello J1

 nella posizione 1-2.
N

ota
. La program

m
azione non sarà m

em
orizza-

ta se non saranno conferm
ati tutti i m

odi di
funzionam

ento.

P
rogram

m
azione pulsanti con disabilita-

zione della telecam
era durante la chiam

ata
( codice 210

)
C

on questa program
m

azione è possibile asse-
gnare ai pulsanti la funzione di chiam

ata con
disabilitazione della telecam

era (prim
a occorre

abilitare il m
odo di funzionam

ento 5 nella pro-
gram

m
azione di sistem

a - cod.121). P
er effet-

tuare la program
m

azione, occorre:
entrare nella m

odalità di program
m

azione
seguendo le indicazioni descritte nel capitolo
“ E

ntrare in program
m

azione”;
inserire il codice 210 e prem

ere P
n

; si udirà un
tono di conferm

a ed i led rossi inizieranno a
lam

peggiare;
prem

ere, uno alla volta, tutti i pulsanti la cui
pressione non deve abilitare la telecam

era;
uscire dalla program

m
azione spostando il

ponticello J1
 nella posizione 1-2.

R
ipristino dei pulsanti con disabilitazione

della telecam
era (

codice 211
)

P
er ripristinare la funzione di abilitazione della

telecam
era, ai pulsanti esclusi da tale funzione

con la program
m

azione precedente (codice 210),
occorre:

entrare nella m
odalità di program

m
azione

seguendo le indicazioni descritte nel capitolo
“ E

ntrare in program
m

azione”;
inserire il codice 211 e prem

ere P
n

; si udirà un
tono di conferm

a ed i led rossi inizieranno a
lam

peggiare;
prem

ere, uno alla volta, i pulsanti a cui occorre
ripristinare la funzione di abilitazione della te-
lecam

era;  si udirà un tono di conferm
a;

uscire dalla program
m

azione spostando il
ponticello J1

 nella posizione 1-2.

G
estione P

ulsanti S
peciali (

codice 233
)

P
er un num

ero m
assim

o di 20 pulsanti è possi-
bile cam

biare l'indirizzo im
postato autom

atica-
m

ente durante la program
m

azione dei posti ester-
ni (vedere i codici 112 e 113). Q

uesta funzione è
utile principalm

ente se si vuol cam
biare la se-

quenza progressiva di alcune chiam
ate e/o si

vogliono abilitare attuatori per funzioni speciali.
P

er effettuare la program
m

azione, occorre:
entrare nella m

odalità di program
m

azione
seguendo le indicazioni descritte nel capitolo
“E

ntrare in program
m

azione”;

T
abella 2 - P

rogram
m

azione di sistem
a

 (codice 121)Im
postazioni

       P
rem

ere pulsante "P
1"

M
odi di funzionam

ento
di fabbrica

  tono acuto
  tono grave

m
odo 1

abilitazione conversazione su chiam
ata

abilitato
abilitato

disabilitato
m

odo 2
abilitazione dei toni

abilitato
abilitato

disabilitato
m

odo 3
abilitazione accensione video (*)

abilitato
abilitato

disabilitato
m

odo 4
presenza della seconda telecam

era
disabilitato

abilitato
disabilitato

m
odo 5

gestione dei pulsanti con disabilitazione
disabilitato

abilitato
disabilitato

della telecam
era durante la chiam

ata
m

odo 6
riservato; lasciare disabilitato

disabilitato
   -

disabilitato
m

odo 7
riservato; lasciare disabilitato

disabilitato
   -

disabilitato
m

odo 8
riservato; lasciare disabilitato

disabilitato
   -

disabilitato

inserire il codice 233 e prem
ere P

n
; si udirà un

tono di conferm
a ed i led rossi inizieranno a

lam
peggiare;

a - com
porre il num

ero dell'interno (codici da
001 a 200) o dell'attuatore (codici da 211 a
220) seguendo le indicazioni del capitolo " im

-
m

issione codici o indirizzi";
b - tenere prem

uto il pulsante a cui si vuol
assegnare l'indirizzo inserito in precedenza
fino ad udire il tono di conferm

a;
ripetere i punti a e b per program

m
are altri

pulsanti od uscire spostando il ponticello J1
nella posizione 1-2.

R
ipristino dei P

ulsanti S
peciali (

codice 233
)

P
er ripristinare uno o più pulsanti speciali con

l'indirizzo attribuito autom
aticam

ente durante la
program

m
azione dei posti esterni (vedere i co-

dici 112 e 113), occorre:
entrare nella m

odalità di program
m

azione
seguendo le indicazioni descritte nel capitolo
“E

ntrare in program
m

azione”;
inserire il codice 233 e prem

ere P
n

; si udirà un
tono di conferm

a ed i led rossi inizieranno a
lam

peggiare;
a - tenere prem

uto il pulsante da ripristinare
fino ad udire il tono di conferm

a;
ripetere il punto a per ripristinare altri pulsanti
od uscire spostando il ponticello J1

 nella posi-
zione 1-2.

R
itorno alla program

m
azione di fabbrica

D
opo essere entrati in m

odalità program
m

azio-
ne com

e descritto nel relativo capitolo, occorre:
com

porre 000 seguendo le indicazioni del
capitolo "im

m
issione codici o indirizzi";

prem
ere P

n
; si udirà un tono di conferm

a ed i
led rossi inizieranno a lam

peggiare;
com

porre 123 seguendo le indicazioni del
capitolo " im

m
issione codici o indirizzi";

prem
ere P

n
; si udirà un tono di conferm

a e
lam

peggieranno brevem
ente i led bianchi del-

la telecam
era;

uscire dalla program
m

azione spostando il
ponticello J1 da 2-3 a 1-2.

A
ttenzione

. D
opo aver eseguito questa proce-

dura tutti i valori di program
m

azione sono ripor-
tati ai valori di fabbrica.

(*) S
e l'im

pianto è com
pletam

ente citofonico (senza nessun videocitofono) la funzione deve essere
disabilitata.

P
er facilitare la program

m
azione e per

ricordarla in seguito si consiglia di
scrivere gli indirizzi nella tabella
seguente

C
odici

Indirizzi
       V

alori da.. a..

111
231 ÷ 250

112
001 ÷ 200

113
001 ÷ 200

114
000 ÷ 120

121
vedere tabella 2
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 P
R

O
G

R
A

M
A

Ç
Õ

E
S

A
 

se
g

u
ir, 

e
n

u
m

e
ra

m
o

s 
a

s 
p

ro
g

ra
m

a
çõ

e
s

efetuadas na fábrica; caso seja necessário
m

o
d

ificá
-la

s, 
se

g
u

ir 
a

s 
in

d
ica

çõ
e

s 
d

o
s

parágrafos sucessivos.

P
rogram

ações de fábrica
-

E
ndereço P

osto E
xterno =

 231
-

E
ndereço associado ao P

rim
eiro B

otão =
 100

-
E

ndereço associado ao P
rim

eiro B
otão da

prim
eira botoneira adicional =

 102
-

D
uração acionam

ento fechadura =
 3 seg.

-
B

otões com
 funções especiais =

 nenhum

E
ntrar na m

odalidade de program
ação

R
etirar a placa.

D
eslocar o pontinho J1

 da posição 1-2 a 2-3;
será ouvido o som

 de program
ação e os led

verm
elhos se acendem

 (R
).

Inserção de códigos ou endereços
-

O
s 

có
d

ig
o

s 
e

/o
u

 
e

n
d

e
re

ço
s 

a
 

se
r

m
em

orizados devem
 ser sem

pre form
ados

por três algarism
os (centenas, dezenas e

u
n

id
a

d
e

s); 
o

s 
có

d
ig

o
s 

e
/o

u
 

e
n

d
e

re
ço

s
com

postos som
ente por dezenas e unidades

o
u

 
so

m
e

n
te

 
p

o
r 

u
n

id
a

d
e

s 
d

e
ve

m
 

se
r

com
pletados com

 o acréscim
o de zeros. P

or
exem

plo, o endereço 96 torna-se 096 e o
endereço 5 torna-se 005.

-
O

s algarism
os devem

 ser inseridos um
 por um

por interm
édio do pressionam

ento “n” vezes o
botão “P

1”, onde “n” corresponde ao valor do
algarism

o a ser inserido, seguido de um
a

pausa de aproxim
adam

ente 2 segundos para
passar ao algarism

o sucessivo (um
 som

 no
alto-falante indicará quando passar à inserção
do algarism

o sucessivo); o valor m
áxim

o
possível de inserir é 255. P

or exem
plo, para

inserir o código 096 é necessário:
- pressionar 10 vezes o botão “P

1” para inserir
o algarism

o 0 e aguardar 2 segundos até ser
ouvido um

 som
 no alto-falante.

- pressionar 9 vezes o botão “P
1” para inserir

o algarism
o 9 e aguardar 2 segundos até ser

ouvido um
 som

 no alto-falante.
- pressionar 6 vezes o botão “P

1” para inserir
o algarism

o 6 e aguardar 2 segundos até ser
ouvido um

 som
 no alto-falante.

N
ota:

- lem
bre-se de confirm

ar a inserção dos
có

d
ig

o
s 

co
m

o
 

in
d

ica
d

o
 

n
o

s 
vá

rio
s

capítulos de program
ação.

T
abela 1

C
ódigos de program

ação

111
endereço P

osto E
xterno

112
endereço P

rim
eiro B

otão (P
n do posto

externo V
D

2121C
A

G
)

113
endereço prim

eiro botão da prim
eira

B
o

to
n

e
ira

 
A

d
icio

n
a

l 
(P

n 
d

a
 

p
rim

e
ira

A
G

100T
S

)
114

tem
po acionam

ento fechadura
121

program
ação de sistem

a (veja tabela 2)
210

program
ação dos botões com

 desabi-
litação da telecâm

era durante a cham
ada

211
restabelecim

ento dos botões com
 desa-

bilitação da telecâm
era durante a cham

ada
233

p
ro

g
ra

m
a

çã
o

 
b

o
tõ

e
s 

co
m

 
fu

n
çõ

e
s

especiais
000

retorno à program
ação de fábrica

P
rocedim

ento da program
ação

P
ara efectuar a program

ação, é necessário:

a)
entrar na m

odalidade de program
ação

seguindo as indicações descritas no capítulo
“E

ntrar na program
ação”;

b) inserir os três algarism
os do código de

program
ação que se deseja m

odificar
seguindo as indicações do capítulo “ inserção
de códigos ou endereços”; pressionar P

N
para confirm

ação: 
será ouvido um

 som
 de

confirm
ação e os led verm

elhos com
eçarão a

lam
pejar.

c)
e

fe
ctu

a
r 

a
s 

o
p

e
ra

çõ
e

s 
d

e
scrita

s 
n

o
ca

p
ítu

lo
 

re
la

tivo
 

à
 

p
ro

g
ra

m
a

çã
o

escolhida.
d) prosseguir 

com
 um

a outra program
ação ou

sair, deslocando o pontinho J1 de 2-3 a 1-2.

2-3
M

odalidade
program

ação

1-2
M

odalidade
funcionam

ento

botão P
n

botão P
1

S
air da m

odalidade de program
ação

P
a

ra
 

sa
ir 

d
a

 
p

ro
g

ra
m

a
çã

o
, 

é
 

n
e

ce
ssá

rio
reconduzir o pontinho J1 da posição 2-3 a 1-2.

U
tilização dos botões

P
ara inserir os endereços ou códigos, utilizar os

botões “P
n

” e “P
1”.

P
n

:
O

 pressionam
ento deste botão serve para

confirm
ar a inserção de um

 código 
ou

passar para um
a fase de program

ação
sucessiva

.
P

1:
O

 pressionam
ento deste botão serve para

increm
entar o valor do algarism

o a ser
inserido

. P
ressionar o botão um

 núm
ero

de vezes equivalente ao algarism
o a ser

inserido (algarism
o 1 =

 1 pressionam
ento;

algarism
o 9 =

 9 pressionam
entos; cifra 0 =

10 pressionam
entos do botão “P

1”)

Inserção endereço P
osto E

xterno (
código

111)
N

e
sta

 
m

o
d

a
lid

a
d

e
 

é
 

p
o

ssíve
l 

co
d

ifica
r 

o
e

n
d

e
re

ço
 

d
o

 
p

o
sto

 
e

xte
rn

o
 

co
m

 
có

d
ig

o
s

com
preendidos entre 231 e 250.

E
ntrar na m

odalidade de program
ação

seguindo as indicações descritas no capítulo
“ E

ntrar em
 program

ação”.
Inserir o código 111 e pressionar P

n
; será

ouvido um
 som

 de confirm
ação e os led ver-

m
elhos com

eçarão a lam
pejar.

C
om

por o núm
ero de codificação escolhido

para o posto externo e confirm
á-lo por inter-

m
édio da pressão de P

n
; será ouvido um

 som
de confirm

ação e os led verm
elhos acende-

rão novam
ente de m

odo contínuo.
P

rosseguir inserindo o código de um
a nova

program
ação ou sair deslocando o pontinho

J1
 na posição 1-2.

Inserção endereço P
rim

eiro B
otão (

código
112 )
N

a ficha da V
D

2121C
A

G
 estão presentes 2

botões: P
N

 e P
1. O

 botão reconhecido com
o

prim
eiro é P

N
, enquanto P

1 assum
e o valor

sucessivo (ex: P
n =

 001, P
1 =

 002; P
n =

 058, P
1

=
 059).

D
e fábrica, o prim

eiro botão (P
n

) é codificado
com

o o endereço 100; sem
pre que se desejar

substituí-lo, proceder da seguinte m
aneira:

entrar na m
odalidade de program

ação 
se-

guindo as indicações descritas no capítulo
“ E

ntrar em
 program

ação”;
inserir o código 112 e pressionar P

n
; será

ouvido um
 som

 de confirm
ação e os led ver-

m
elhos com

eçarão a lam
pejar;

com
por o núm

ero do apartam
ento que se

deseja atribuir ao botão P
n

. O
s apartam

entos
devem

 ser codificados com
 núm

eros com
pre-

endidos entre 001 e 200;
pressionar P

n
; será ouvido um

 som
 de confir-

m
ação e os led verm

elhos acenderão nova-
m

ente de m
odo contínuo;

prosseguir inserindo o código de um
a nova

program
ação ou sair deslocando o pontinho

J1
 na posição 1-2.

In
se

rçã
o

 
e

n
d

e
re

ço
 

P
rim

e
iro

 
B

o
tã

o
 

d
a

prim
eira botoneira adicional (

código 113
)

 P
ara am

pliar o núm
ero de cham

adas, é
necessário colocar ao lado do posto externo
V

D
2121C

A
G

 um
a ou m

ais botoneiras adicionais
A

G
100T

S
 (m

áx 16). C
ada botoneira adicional

deve ser codificada através dos 4 m
icrointer-

ruptores presentes na ficha (veja as instrucções
anexas ao produto). A

lém
 disso, é necessário

indicar um
 endereço ao prim

eiro botão da
p

rim
e

ira
 

b
o

to
n

e
ira

 
a

d
icio

n
a

l, 
o

s 
b

o
tõ

e
s

sucessivos de todas as botoneiras adicionais
assum

irão, autom
aticam

ente, um
a num

eração
progressiva. E

ste endereço deve ser superior
à

q
u

e
le

 
d

o
 

b
o

tã
o

 
P

1
 

d
o

 
p

o
sto

 
e

xte
rn

o
V

D
2121C

A
G

.
D

e fábrica, o prim
eiro botão (P

n
) da prim

eira
botoneira adicional A

G
100T

S
 é codificado com

endereço 102; sem
pre que se desejar substituí-

lo, proceder da seguinte m
aneira:

entrar na m
odalidade de program

ação 
se-

guindo as indicações descritas no capítulo
“ E

ntrar em
 program

ação”;
inserir o código 113 e pressionar P

n
; será

ouvido um
 som

 de confirm
ação e os led ver-

m
elhos com

eçarão a lam
pejar;

R
R

O
 

p
re

ssio
-

n
a

m
e

n
to

 
d

o
botão “P

1” é
c

o
n

firm
a

d
o

por um
 som

 no
alto-falante.
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 P
R

O
G

R
A

M
M

IN
G

F
ollow

ing is a list of default settings. If necessary,
follow

 the instructions contained in the next chap-
ters to change them

.

F
actory setting

-
E

xternal D
oor S

tation A
ddress =

 231
-

A
ddress associated w

ith F
irst B

utton =
 100

-
A

ddress associated w
ith F

irst B
utton of first

additional push-button panel =
 102

-
Lock actuation tim

e  =
 3 seconds

-
B

uttons w
ith special functions =

 none

E
ntering the program

m
ing m

ode
R

em
ove the plate.

M
ove the jum

per J1 from
 position 1-2 to 2-3;

you hear the program
m

ing tone and the red
LE

D
s turn O

N
 (R

).

E
ntering codes or addresses

-
C

odes and/or addresses m
ust have three digits

(hundreds, tens, units); codes and/or addresses
w

ith tens and units or units only m
ust be

com
pleted by adding zeros. F

or exam
ple,

address 96 becom
es 096 and address 5

becom
es 005.

-
E

nter one digit at a tim
e by pressing the “P

1”
button for a num

ber of tim
es “n”, w

here “n” is the
value of the digit you w

ant to enter, follow
ed by

a pause of about 2 seconds before you go to
the next digit (a tone on the loudspeaker w

ill tell
you w

hen to go to the next digit). T
he m

axim
um

value you can enter is 255. F
or exam

ple, to
enter code 096 you m

ust:
- press the “P

1”
 button 10 tim

es to enter digit
0 and w

ait for 2 seconds until you hear a tone in
the loudspeaker.
- press the “P

1”
 button 9 tim

es to enter digit 9
and w

ait for 2 seconds until you hear a tone on
the loudspeaker.
- press the “P

1”
 button 6 tim

es to enter digit 6
and w

ait for 2 seconds until you hear a tone on
the loudspeaker.

N
ote:

- rem
em

ber to confirm
 the codes you have

entered as explained in the program
m

ing
chapters.

T
able 1

P
rogram

m
ing codes

111
E

xternal D
oor S

tation address
112

F
irst B

utton address (P
n of V

D
2121C

A
G

external door station)
113

address of first button of first A
dditional

P
u

sh
-b

u
tto

n
 

P
a

n
e

l 
(P

n
 

o
f 

th
e

 
first

A
G

100T
S

)
114

door lock activation tim
e

121
system

 program
m

ing ( see table 2)
210

program
m

ing of call button w
ith cam

era
deactivation during the call

211
button reset w

ith cam
era deactivation during

the call
233

program
m

ing the buttons w
ith special

functions
000

back to factory settings

P
rogram

m
ing procedure

T
o m

ake the program
m

ing it necessary to:

a)
enter the program

m
ing m

ode 
follow

ing the
in

stru
ctio

n
s 

d
e

scrib
e

d
 

in
 

“E
n

te
rin

g
 

th
e

program
m

ing m
ode”;

b) enter the three digits of the program
m

ing
code you w

ant to change 
follow

ing the
instructions contained in “E

ntering codes or
address”; press P

N
 to confirm

: 
you hear the

confirm
ation tone and the red LE

D
s start

flashing.
c)

m
ake the operations described in the

specific program
m

ing chapter.
d) continue w

ith another program
m

ing operation
or exit m

oving the jum
per J1 from

 2-3 to 1-2.

E
ntering the E

xternal D
oor S

tation address
(code 111

)
In this m

ode you can code the external door
station address w

ith codes from
 231 to 250.

E
nter the program

m
ing m

ode 
follow

ing the
instructions described in “E

ntering the pro-
gram

m
ing m

ode”;
E

nter code 111 and press P
n

; you hear a
confirm

ation tone and the red LE
D

s start flash-
ing.

2-3
P

rogram
m

ing
m

ode

1-2
O

perating m
ode

push-button P
n

push-button P
1

E
xit the program

m
ing m

ode
T

o exit the program
m

ing m
ode, you m

ust bring
the jum

per J1 from
 position 2-3 back to position

1-2.

U
sing the push-buttons for program

m
ing

P
ress button "P

n
" and "P

1" to enter addresses
or codes.
P

n
:

P
ress this button to confirm

 code
program

m
ing 

o
r go to the next

program
m

ing step.
P

1:
P

ress this button to increase the value
you w

ant to enter.
 P

ress the button for a
nu

m
ber of tim

es equal to the digit you w
ant

to enter (digit 1 =
 1 tim

e; digit 9 =
 9 tim

es;
digit 0 =

 press “P
1”

 10 tim
es).

T
he pressure of the “P

1” button is confirm
ed by

an acoustic tone on the loudspeaker.

D
ial the code num

ber you have chosen for the
external door station and press P

n
 to confirm

;
you hear the confirm

ation tone and the red
LE

D
s go back O

N
 w

ithout flashing.
C

ontinue by entering the code of a new
 pro-

gram
m

ing or exit the program
m

ing m
ode by

m
oving the jum

per J1
 to position 1-2.

E
ntering the F

irst B
utton address 

(code 112)
T

he V
D

2121C
A

G
 board has 2 buttons: P

N
 and

P
1. P

N
 is the first button and P

1 takes the next
value (i.e.: P

n =
 001, P

1 =
 002; P

n =
 058, P

1 =
059).
T

he first button (P
n

) is coded by default w
ith

address 100; if you w
ant to change it, you m

ust:
enter the program

m
ing m

ode 
follow

ing the
instructions described in “E

ntering the pro-
gram

m
ing m

ode”;
enter code 112 and press P

n
; you hear a

confirm
ation tone and the red LE

D
s start flash-

ing;
dial the address you w

ant to assign to P
n

.
E

xtensions m
ust be coded w

ith num
bers from

001 to 200;
press P

n
; you hear a confirm

ation tone and the
red LE

D
s go back O

N
 w

ithout flashing;
continue by entering the code of a new

 pro-
gram

m
ing or exit the program

m
ing m

ode by
m

oving the jum
per J1

 to position 1-2.

E
ntering the address of the F

irst B
utton of

the first additional push-button panel (
code

113 ).
T

o increase the num
ber of calls, you m

ust
integrate the V

D
2121C

A
G

 external station w
ith

one or m
ore additional A

G
100T

S
 push-button

panels (m
ax. 16). E

ach additional push-button
panel m

ust be coded w
ith the 4 m

icrosw
itches

provided on the board (see instructions attached
to the product). M

oreover, an address m
ust be

assigned to the first button of the first additional
push-button panel. T

he next buttons of all the
additional push-button panels w

ill autom
atically

take progressive num
bers. T

his address m
ust

be higher than the address of the P
1 button of the

V
D

2121C
A

G
 external door station.

T
he first button (P

n
) of the first additional

A
G

100T
S

 push-button panel is coded by default
w

ith address 102; if you w
ant to change it, you

m
ust:
enter the program

m
ing m

ode 
follow

ing the
instructions described in “E

ntering the pro-
gram

m
ing m

ode”;
enter code 113 and press P

n
; you hear a

confirm
ation tone and the red LE

D
s start flash-

ing;
dial the address you w

ant to assign to the P
n

button of the first additional push-button panel.
A

ddresses m
ust be num

bers from
 001 and

200; rem
em

ber that addresses 100 and 101
are assigned to the 2 V

D
2121C

A
G

 buttons by
default;
continue by entering the code of a new

 pro-
gram

m
ing or exit the program

m
ing m

ode by
m

oving the jum
per J1

 to position 1-2.

Lock actuation tim
e (

code 114
). T

o change
the lock actuation tim

e, you m
ust:

enter the program
m

ing m
ode 

follow
ing the

instructions described in “E
ntering the pro-

gram
m

ing m
ode”;

enter code 114 and press P
n

; you hear a
confirm

ation tone and the red LE
D

s start flash-
ing;

R
R
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placa adicional. Las extensiones tienen que
codificarse con núm

eros de 001 a 200; las
direcciones 100 y 101 son asignadas por
defecto a los 2 pulsadores V

D
2121C

A
G

;
presionar P

n
; se escucha un tono de confir-

m
ación y los led rojos vuelven a encenderse

de m
anera continua;

continuar insertando el código de una nueva
program

ación o salir m
oviendo el puente de

J1
 en la posición 1-2.

T
iem

po de actuación del abrepuerta (
código

114). P
ara m

odificar el tiem
po de actuación del

abrepuerta se necesita:
entrar en el m

odo de program
ación 

si-
guiendo las indicaciones ilustradas en el capí-
tulo “ E

ntrar en program
ación”;

insertar el código 114 y presionar P
n

; se
escucha un tono de confirm

ación y los LE
D

rojos em
piezan a parpadear;

m
arcar las 3 cifras de los segundos del tiem

po
de apertura del abrepuerta deseado (cifras de
000 a 120);
presionar P

n
; se escucha un tono de confir-

m
ación y los led rojos vuelven a encenderse

de m
anera continua;

continuar insertando el código de una nueva
program

ación o salir m
oviendo el puente de

J1
 en la posición 1-2.

P
rogram

ación de sistem
a (

código 121
)

La siguiente program
ación perm

ite activar o
desactivar las funciones indicadas en la tabla 2.
P

ara efectuar la program
ación se necesita:

entrar en el m
odo de program

ación 
si-

guiendo las indicaciones ilustradas en el capí-
tulo “ E

ntrar en program
ación”;

insertar el código 121 y presionar P
n

; se
escucha un tono de confirm

ación y los led
rojos generan un parpadeo al segundo para
indicar que se está program

ando el m
odo 1;

a - presionar “P
1” para activar/desactivar el

m
odo 1; un tono grave indica la desactivación

y un tono agudo la activación;
b

 - presionar “P
n

” para confirm
ar y pasar a la

program
ación del m

odo siguiente; se escu-
cha un tono de confirm

ación y los led rojos
generan una serie de parpadeos que indican
el núm

ero del m
odo siguiente; si no se nece-

sita m
odificar uno o m

ás m
odos de funciona-

m
iento es suficiente presionar “P

n
” para pa-

sar a los m
odos siguientes;

repetir los puntos a y b para program
ar todos

los m
odos 2, 3 y 4;

una vez program
ado y confirm

ado con el pul-
sador “P

n
” el m

odo 5, presionar 3 veces el
pulsador “P

n
” para salir de la program

ación
de sistem

a; se escucha un tono de confirm
a-

ción y los led rojos vuelven a encenderse de
m

anera continua;
continuar insertando el código de una nueva
program

ación o salir m
oviendo el puente de

J1
 en la posición 1-2.

N
ota

. La program
ación no queda guardada si

n
o

 
se

 
co

n
firm

a
n

 
to

d
o

s 
lo

s 
m

o
d

o
s 

d
e

funcionam
iento.

P
ro

g
ra

m
a

ció
n

 
d

e
 

lo
s 

p
u

lsa
d

o
re

s 
co

n
desactivación de la cám

ara durante la
llam

ada (código 210)
C

on esta program
ación se puede asignar a los

p
u

lsa
d

o
re

s 
la

 
fu

n
ció

n
 

d
e

 
lla

m
a

d
a

 
co

n
desactivación de la cám

ara (antes se necesita
activar el m

odo de funcionam
iento 5 en la

program
ación de sistem

a - cód. 121). P
ara

efectuar la program
ación se necesita:

entrar en el m
odo de program

ación 
si-

guiendo las indicaciones ilustradas en el capí-
tulo “ E

ntrar en program
ación”;

insertar el código 210 y presionar P
n

; se
escucha un tono de confirm

ación y los led
rojos em

piezan a parpadear;
presionar uno a la vez todos los pulsadores
cuya presión no tiene que activar la cám

ara;
salir de la program

ación m
oviendo el puente

J1
 a la posición 1-2.

R
e

sta
u

ra
ció

n
 

d
e

 
lo

s 
p

u
lsa

d
o

re
s 

co
n

desactivación de la cám
ara 

(código 211)
P

ara restaurar la función de activación de la
cám

ara a los pulsadores excluidos de esta función
con la program

ación anterior ( código 210), se
necesita:

entrar en el m
odo de program

ación 
si-

guiendo las indicaciones ilustradas en el capí-
tulo “E

ntrar en program
ación”;

insertar el código 211 y presionar P
n

; se
escucha un tono de confirm

ación y los led
rojos em

piezan a parpadear;
presionar uno a la vez los pulsadores para los
que se tiene que restaurar la función de activa-
ción de la cám

ara; se escucha un tono de
confirm

ación;
salir de la program

ación m
oviendo el puente

J1
 a la posición 1-2.

G
estión P

ulsadores E
speciales (

código 233
)

P
ara un núm

ero m
áxim

o de 20 pulsadores se
p

u
e

d
e

 
m

o
d

ifica
r 

la
 

d
ire

cció
n

 
e

sta
b

le
cid

a
autom

áticam
ente durante la program

ación de
las placas de calle (véase los códigos 112 y
113). E

sta función es especialm
ente útil cuando

se quiere m
odificar la secuencia progresiva de

algunas llam
adas y/o si se quieren activar

actuadores para funciones especiales.
P

ara efectuar la program
ación se necesita:

T
abla 2 - P

rogram
ación de sistem

a (
código 121

)

A
justes

      P
resionar pulsador "P

1"
M

odos de funcionam
iento

por defecto
  tono agudo

  tono grave

m
odos 1

activación conversación sobre llam
ada

activado
activado

desactivado
m

odos 2
activación de los tonos

activado
activado

desactivado
m

odos 3
activación encendido video (*)

activado
activado

desactivado
m

odos 4
presencia de la segunda cám

ara
desactivado

activado
desactivado

m
odos 5

gestión pulsadores con desactivación
desactivado

activado
desactivado

de la cám
ara durante la llam

ada
m

odos 6
reservado; dejar desactivado

desactivado
   -

desactivado
m

odos 7
reservado; dejar desactivado

desactivado
   -

desactivado
m

odos 8
reservado; dejar desactivado

desactivado
   -

desactivado

entrar en el m
odo de program

ación 
si-

guiendo las indicaciones ilustradas en el capí-
tulo “ E

ntrar en program
ación”;

insertar el código 233 y presionar P
n

; se
escucha un tono de confirm

ación y los led
rojos em

piezan a parpadear;
a - m

arcar el núm
ero de la extensión (códigos

de 001 a 200) o del actuador (códigos de 211
a 220) siguiendo las indicaciones del capítulo
“inserción códigos o direcciones”;
b - m

antener presionado el pulsador al que se
quiere asignar la dirección insertada anterior-
m

ente hasta escuchar el tono de confirm
a-

ción;
repetir los puntos a y b para program

ar otros
pulsadores o bien salir m

oviendo el puente J1
a la posición 1-2.

R
estauración de los P

ulsadores E
speciales

( código 233
)

P
ara restaurar uno o m

ás pulsadores especiales
con la dirección asignada autom

áticam
ente

durante la program
ación de las placas externas

( véase los códigos 112 y 113), se necesita:
entrar en el m

odo de program
ación 

si-
guiendo las indicaciones ilustradas en el capí-
tulo “ E

ntrar en program
ación”;

insertar el código 233 y presionar P
n

; se
escucha un tono de confirm

ación y los led
rojos em

piezan a parpadear;
a - m

antener presionado el pulsador que se
quiere restaurar hasta escuchar el tono de
confirm

ación;
 repetir el punto a para program

ar otros pulsa-
dores o bien salir m

oviendo el puente J1
 a la

posición 1-2.

R
estaurar la program

ación por defecto
T

ras entrar en el m
odo de program

ación según
ilustrado en el capítulo correspondiente se
necesita:

m
arcar 000 siguiendo las indicaciones del

capítulo “inserción códigos o direcciones”;
p

re
sio

n
a

r 
P

n
; 

se
 

e
scu

ch
a

 
u

n
 

to
n

o
 

d
e

confirm
ación y los led rojos em

piezan a
parpadear;
m

arcar 123 siguiendo las indicaciones del
capítulo “inserción códigos o direcciones”;
p

re
sio

n
a

r 
P

n
; 

se
 

e
scu

ch
a

 
u

n
 

to
n

o
 

d
e

confirm
ación y los led blancos de la cám

ara
parpadean rápidam

ente;
salir de la program

ación m
oviendo el puente

J1
 de 2-3 a 1-2.

A
tención.

 T
ras realizar este procedim

iento todos
los valores de program

ación vuelven a los valores
por defecto.

(*) S
i la instalación es totalm

ente de portero (sin videoporteros) la función tiene que estar
desactivada.

P
ara sim

plificar la program
ación y

re
co

rd
a

rla
 

su
ce

siva
m

e
n

te
 

se
recom

ienda escribir los direcciones
en la tabla siguiente.

C
ódigos

D
irecciones    

V
alores de.. a..

111
231 ÷ 250

112
001 ÷ 200

113
001 ÷ 200

114
000 ÷ 120

121
véase tabla 2
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To m
ake the program

m
ing easier and to

rem
ind your self the stored addresses,

please fill in the follow
ing table

C
odes

A
ddresses

 V
alues from

.. to..

111
231 ÷ 250

112
001 ÷ 200

113
001 ÷ 200

114
000 ÷ 120

121
see table 2

dial the num
ber of seconds you w

ant the door
lock to stay O

N
 (3 digits from

 000 to 120);
press P

n
; you hear a confirm

ation tone and the
red LE

D
s go back O

N
 w

ithout flashing;
continue by entering the code of a new

 pro-
gram

m
ing or exit the program

m
ing m

ode by
m

oving the jum
per J1

 to position 1-2.

S
ystem

 program
m

ing 
(code 121)

T
h

is 
p

ro
g

ra
m

m
in

g
 

is 
u

se
d

 
to

 
a

ctiva
te

 
o

r
deactivate the functions listed in table 2.
T

o m
ake the program

m
ing you m

ust:
enter the program

m
ing m

ode 
follow

ing the
in

stru
ctio

n
s 

d
e

scrib
e

d
 

in
 

“ E
n

te
rin

g
 

th
e

program
m

ing m
ode”;

enter code 121 and press P
n

; you hear the
confirm

ation tone and the red LE
D

s flash once
every second to indicate that you are program

-
m

ing m
ode 1;

a - press “P
1” to activate/deactivate m

ode 1; a
low

 tone indicates deactivation, and a high
tone indicates activation;
b

 - press “P
n

” to confirm
 and go to the next

program
m

ing; you hear a confirm
ation tone

and the red LE
D

s generate a series of flashings
to indicate the num

ber of the next m
ode; if you

do not need to change one or m
ore operation

m
odes, press “P

n
” to go to the next m

odes;
repeat actions a and b to program

m
e all m

odes
2, 3 and 4;
after program

m
ing and confirm

ing m
ode 5

w
ith “P

n
”, press “P

n
” three m

ore tim
es to exit

the system
 program

m
ing m

ode; you hear a
confirm

ation tone and the red LE
D

s go back
on w

ithout flashing.
N

ote
. T

he program
m

ing is not saved until all
operation m

odes are confirm
ed.

continue by entering the code of a new
 pro-

gram
m

ing or exit the program
m

ing m
ode by

m
oving the jum

per J1
 to position 1-2.

P
rogram

m
ing the buttons w

ith cam
era

deactivation during the call 
(code 210)

T
his program

m
ing is used to set the buttons for

w
hich the cam

era m
ust not be activated upon

pressing. T
o m

ake the program
m

ing you m
ust:

enter the program
m

ing m
ode 

follow
ing the

in
stru

ctio
n

s 
d

e
scrib

e
d

 
in

 
“E

n
te

rin
g

 
th

e
program

m
ing m

ode”;
enter code 210 and press P

n
; you hear a

confirm
ation tone and the red LE

D
s start flash-

ing;
press, one at a tim

e, all the buttons for w
hich

the cam
era m

ust not be activated upon press-
ing;
exit the program

m
ing m

ode m
oving the jum

per
J1

 to position 1-2.

R
e

se
ttin

g
 

th
e

 
b

u
tto

n
s 

w
ith

 
ca

m
e

ra
deactivation during the call 

(code 211)
T

o reset the cam
era activation function during

the call for the buttons for w
hich this function w

as
deactivated w

ith the previous program
m

ing
operation ( code 210), you m

ust:
enter the program

m
ing m

ode 
follow

ing the
in

stru
ctio

n
s 

d
e

scrib
e

d
 

in
 

“E
n

te
rin

g
 

th
e

program
m

ing m
ode ”;

enter code 211 and press P
n

; you hear a
confirm

ation tone and the red LE
D

s start flash-
ing;
press, one at a tim

e, the buttons for w
hich you

w
ant to restore the cam

era activation function
during the call; you hear a confirm

ation tone;
exit the program

m
ing m

ode m
oving the jum

per
J1

 to position 1-2.

M
anaging the S

pecial B
uttons (

code 233
)

Y
ou can change the address that has been

autom
atically assigned during the program

m
ing

of the external door stations (see codes 112 and
113) for a m

axim
um

 num
ber of 20 buttons. T

his
function is useful if you w

ant to change the
progressive sequence of som

e calls and/or if you
w

ant to activate actuators for special functions.
T

o m
ake the program

m
ing you m

ust:
enter the program

m
ing m

ode 
follow

ing the
in

stru
ctio

n
s 

d
e

scrib
e

d
 

in
 

“E
n

te
rin

g
 

th
e

program
m

ing m
ode”;

enter code 233 and press P
n

; you hear a
confirm

ation tone and the red LE
D

s start flash-
ing;
a - dial the address of the extension (codes
from

 001 to 200) or the address actuator (codes
from

 211 to 220) follow
ing the instructions

contained in “entering codes or addresses”;
b - keep pressed the button to w

hich you w
ant

to assign the address that has been entered
previously until you hear the confirm

ation tone;
repeat operations a and b to program

m
e other

buttons or exit m
oving the jum

per J1
 to position

1-2.

R
esetting S

pecial B
uttons (

code 233
)

T
o reset one or m

ore special buttons w
ith the

address that has been autom
atically assigned

during the program
m

ing of the external door
stations ( see codes 112 and  113), you m

ust:
enter the program

m
ing m

ode 
follow

ing the
in

stru
ctio

n
s 

d
e

scrib
e

d
 

in
 

“E
n

te
rin

g
 

th
e

program
m

ing m
ode”;

enter code 233 and press P
n

; you hear a
confirm

ation tone and the red LE
D

s start flash-
ing;
a – keep pressed the button you w

ant to reset
until you hear the confirm

ation tone;

T
able 2 - S

ystem
 program

m
ing 

(code 121)

D
efault

       P
ress button "P

1"
O

peration m
odes

settings
  high tone

  low
 tone

m
ode 1

activate conversation upon call
enabled

enabled
disabled

m
ode 2

tone activation
enabled

enabled
disabled

m
ode 3

video sw
itch-on activation (*)

enabled
enabled

disabled
m

ode 4
presence of second cam

era
disabled

enabled
disabled

m
ode 5

activation / m
anagem

ent of buttons
disabled

enabled
disabled

w
ith cam

era deactivation
m

ode 6
reserved; leave deactivated

disabled
   -

disabled
m

ode 7
reserved; leave deactivated

disabled
   -

disabled
m

ode 8
reserved; leave deactivated

disabled
   -

disabled

repeat operation a to reset other buttons or exit
m

oving the jum
per J1

 to position 1-2.

R
esetting default settings

A
fter you have entered the program

m
ing m

ode
as described in the corresponding chapter, you
m

ust:
dial 000 follow

ing the instructions contained in
“ entering codes or addresses”;
press P

n
; you hear a confirm

ation tone and the
red LE

D
s start flashing;

dial 123 follow
ing the instructions contained in

“entering codes or addresses”;
press P

n
; you hear a confirm

ation tone and the
w

hite LE
D

s of the cam
era start flashing;

exit the program
m

ing m
ode m

oving the jum
per

J1
 from

 2-3 to position 1-2.

W
arning

. A
fter you have carried out this

procedure all program
m

ing settings w
ill be reset

to the default values.

(*) If the installation is only intercom
 system

 (w
ithout the presence of videointercom

s) the function
m

ust be disables.
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 P
R

O
G

R
A

M
A

C
IO

N
E

S

A
 continuación se indican las program

aciones
por defecto. S

i necesario, las m
ism

as pueden
m

odificarse según indicado en los apartados
siguientes.

P
rogram

aciones por defecto
-

D
irección P

laca de C
alle =

 231
-

D
irección asociada con el P

rim
er P

ulsador =
100

-
D

irección asociada con el P
rim

er P
ulsador de

la prim
era placa adicional  =

 102
-

T
iem

po actuación abrepuerta  =
 3 segundos

-
P

u
lsa

d
o

re
s 

co
n

 
fu

n
cio

n
e

s 
e

sp
e

cia
le

s 
=

ninguno

E
ntrar en m

odo program
ación

Q
uitar la placa.

M
over el puente J1

 de la posición 1-2 a la 2-3;
se escucha el tono de program

ación y se
encienden los LE

D
 rojos (R

).

Inserción códigos o direcciones
-

Los códigos y/o las direcciones para guardar
deben estar siem

pre form
ados por tres cifras

(centenares, decenas y unidades); los códigos
y/o las direcciones com

puestos solam
ente por

decenas y unidades o solam
ente por unidades

deben com
pletarse añadiendo unos ceros.

P
or ejem

plo, la dirección 96 se convierte en
096 y la dirección 5 se convierte en 005.

-
Las cifras deben insertarse una a la vez
presionando “n” veces el pulsador “P

1”, donde
“n” corresponde al valor de la cifra a insertar,
seguida por una pausa de unos 2 segundos
para pasar a la cifra siguiente (un tono en el
altavoz indica cuando pasar a la inserción de la
cifra siguiente); el valor m

áxim
o que pueda

insertarse es 255. P
or ejem

plo, para insertar el
código 096 se necesita:
- presionar 10 veces el pulsador “P

1” para
insertar la cifra 0 y esperar 2 segundos hasta
escuchar un tono en el altavoz.
- presionar 9 veces el pulsador “P

1” para
insertar la cifra 9 y esperar 2 segundos hasta
escuchar un tono en el altavoz.
- presionar 6 veces el pulsador “P

1” para
insertar la cifra 6 y esperar 2 segundos hasta
escuchar un tono en el altavoz.

N
ota:

 - la inserción de los códigos debe
confirm

arse según indicado en los varios
capítulos de program

ación.

T
abla 1

C
ódigos de program

ación

111
dirección P

laca de C
alle

112
dirección P

rim
er P

ulsador (P
n de la placa

de calle V
D

2121C
A

G
)

113
dirección prim

er pulsador de la prim
era

P
la

ca
 

A
d

icio
n

a
l 

(P
n

 
d

e
 

la
 

p
rim

e
ra

A
G

100T
S

)
114

tiem
po actuación abrepuerta

121
program

ación de sistem
a ( véase tabla 2)

210
p

ro
g

ra
m

a
ció

n
 

d
e

 
lo

s 
p

u
lsa

d
o

re
s 

co
n

desactivación de la cám
ara durante la

llam
ada

211
restablecim

iento de los pulsadores con
desactivación de la cám

ara durante la
llam

ada
233

program
ación pulsadores con funciones

especiales
000

restaurar la program
ación por defecto

P
rocedim

iento de la program
ación

P
ara efectuar la program

ación se necesita:

a)
entrar en el m

odo de program
ación

siguiendo las indicaciones contenidas en el
capítulo “E

ntrar en program
ación”;

b)insertar las tres cifras del código de
program

ación que se quiere m
odificar

siguiendo las indicaciones contenidas en el
capítulo “inserción códigos o direcciones”;
presionar P

N
 para confirm

ar: 
se escucha

un tono de confirm
ación y los LE

D
 rojos

em
piezan a parpadear;

c)
efectuar las operaciones ilustradas en el
capítulo de la program

ación deseada;
d)

continuar 
con otra program

ación o salir
m

oviendo el puente J1 de 2-3 a 1-2.

2-3
M

odo de  pro-
gram

ación

1-2
M

odo de funcio-
nam

iento

pulsador P
n

pulsador P
1

S
alir del m

odo program
ación

P
ara salir de la program

ación se necesita m
over

otra vez el puente J1 de la posición 2-3 a la 1-2.

U
so de los pulsadores

P
ara insertar las direcciones o los códigos se

utilizan los pulsadores “P
n

” y “P
1”.

P
n

:
La presión de este pulsador sirve para
confirm

ar la inserción de un código 
o

bien pasar a otra fase de program
ación.

P
1:

La presión de este pulsador sirve para
aum

entar el valor de la cifra insertada
.

P
resionar el pulsador un núm

ero de veces
iguales a la cifra a insertar (cifra 1 =

 1
presión; cifra 9 =

 9 presiones; cifra 0 =
  10

presiones del pulsador “P
1”)

La presión del pulsador “P
1” es confirm

ada por
un tono en el altavoz.

Inserción dirección P
laca de C

alle (
código

111)
E

n este m
odo de program

ación se puede
codificar la dirección de la placa de calle con
códigos de 231 a 250.

E
ntrar en el m

odo de program
ación 

si-
guiendo las indicaciones ilustradas en el capí-
tulo “ E

ntrar en program
ación”.

Insertar el código 111 y presionar P
n

; se
escucha un tono de confirm

ación y los LE
D

rojos em
piezan a parpadear.

M
arcar el código elegido para la placa de

calle y presionar P
n

 para confirm
ar; se escu-

cha un tono de confirm
ación y los LE

D
 rojos

vuelven a encenderse de m
anera continua.

C
ontinuar insertando el código de una nueva

program
ación o salir m

oviendo el puente de
J1

 en la posición 1-2.

Inserción dirección P
rim

er P
ulsador (

código
112)
La tarjeta de V

D
2121C

A
G

 está provista de 2
pulsadores: P

N
 y P

1. E
l pulsador reconocido

com
o prim

ero es P
N

, m
ientras que P

1 asum
e el

valor siguiente (ej: P
n =

 001, P
1 =

 002; P
n =

 058,
P

1 =
 059).

P
or defecto el prim

er pulsador (P
n

) está
codificado con la dirección 100; si necesario,
puede sustituirse de la m

anera siguiente:
entrar en el m

odo de program
ación 

si-
guiendo las indicaciones ilustradas en el capí-
tulo “ E

ntrar en program
ación”;

insertar el código 112 y presionar P
n

; se
escucha un tono de confirm

ación y los LE
D

rojos em
piezan a parpadear;

m
arcar el núm

ero de la extensión que se
quiere asignar al pulsador P

n
. Las extensio-

nes tienen que codificarse con núm
eros de

001 a 200;
presionar P

n
; se escucha un tono de confir-

m
ación y los led rojos vuelven a encenderse

de m
anera continua;

continuar insertando el código de una nueva
program

ación o salir m
oviendo el puente de

J1
 en la posición 1-2.

Inserción dirección P
rim

er P
ulsador de la

prim
a placa adicional (

código 113
) P

ara
am

pliar el núm
ero de llam

adas se necesita
añadir a la placa de calle V

D
2121C

A
G

 una o
m

ás placas adicionales A
G

100T
S

 (m
áx. 16).

C
ada placa adicional tiene que codificarse a

través de los 4 m
icrointerruptores presentes en

la tarjeta (véase las instrucciones sum
inistradas

con el producto). A
dem

ás, se necesita indicar
una dirección al prim

er pulsador de la prim
era

placa adicional; los pulsadores sucesivos de
to

d
a

s 
la

s 
p

la
ca

s 
a

d
icio

n
a

le
s 

a
su

m
e

n
autom

áticam
ente una num

eración progresiva.
D

icha dirección tiene que ser superior a la del
pulsador P

1 de la placa de calle V
D

2121C
A

G
.

P
or defecto el prim

er pulsador (P
n

) de la placa
a

d
icio

n
a

l 
A

G
1

0
0

T
S

 
e

stá
 

co
d

ifica
d

o
 

co
n

dirección 102; si necesario, puede sustituirse
de la m

anera siguiente:
entrar en el m

odo de program
ación 

si-
guiendo las indicaciones ilustradas en el capí-
tulo “E

ntrar en program
ación”;

insertar el código 113 y presionar P
n

; se
escucha un tono de confirm

ación y los LE
D

rojos em
piezan a parpadear;

m
arcar el núm

ero de la extensión que se
quiere asignar al pulsador P

n
 de la prim

era

R
R
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 P
R

O
G

R
A

M
M

A
T

IO
N

S

C
i-contre, la liste des program

m
ations effectuées

en usine; si nécessaire, les m
odifier en fonction

des indications détaillées dans les paragraphes
suivants.

P
rogram

m
ations d’usine

-
A

dresse P
oste de R

ue =
 231

-
A

d
re

sse
 

a
sso

cié
e

 
a

u
 

P
re

m
ie

r 
B

o
u

to
n

-
poussoir  =

 100
-

A
d

re
sse

 
a

sso
cié

e
 

a
u

 
P

re
m

ie
r 

B
o

u
to

n
-

p
o

u
sso

ir 
d

e
 

la
 

p
re

m
iè

re
 

p
la

q
u

e
 

d
e

 
ru

e
supplém

entaire  =
 102

-
D

urée d’activation de la gâche  =
 3 secondes

-
B

outons-poussoirs pour fonctions spéciales =
aucun

E
ntrer en m

ode de program
m

ation
E

nlever la plaque de rue.
D

éplacer le pontet J1
 de la position 1-2 sur 2-

3; on entend une tonalité de program
m

ation et
les leds rouges (R

) s’allum
ent.

S
aisir des codes ou des adresses

-
Les codes et/ou les adresses à m

ém
oriser

doivent toujours être com
posés de trois chiffres

(centaines, dizaines et unités); les codes et/ou
le

s 
a

d
re

sse
s 

co
m

p
o

sé
s 

u
n

iq
u

e
m

e
n

t 
d

e
dizaines et d’unités doivent être com

plétés en
ajoutant des zéros. P

ar exem
ple, l’adresse 96

devient 096 et l’adresse 5 devient 005.
-

Il faut saisir les chiffres un à la fois en appuyant
“n” fois sur le bouton-poussoir “P

1”, où “n”
correspond à la valeur du chiffre à saisir, suivie
d’une pause d’environ 2 secondes pour passer
au chiffre suivant (une tonalité du haut-parleur
signale quand on peut passer à la saisie du
chiffre suivant); la valeur m

axim
um

 que l’on
peut saisir est 255. P

ar exem
ple, pour saisir le

code 096, il faut:
- appuyer 10 fois sur le bouton-poussoir “P

1”
pour saisir le chiffre 0 et attendre 2 secondes,
jusqu’à l’ém

ission de la tonalité du haut-parleur.
- appuyer 9 fois sur le bouton-poussoir “P

1”
pour saisir le chiffre 9 et attendre 2 secondes,
jusqu’à l’ém

ission de la tonalité du haut-parleur.
- appuyer 6 fois sur le bouton-poussoir “P

1”
pour saisir le chiffre 6 et attendre 2 secondes,
jusqu’à l’ém

ission de la tonalité du haut-parleur.

N
ote: - se rappeler de confirm

er la saisie des
codes tel qu’indiqué dans les chapitres
divers de program

m
ation.

T
ableau 1

C
odes de program

m
ation

111
adresses P

oste de R
ue

112
adresse P

rem
ier B

outon-poussoir (P
n du

poste de rue V
D

2121C
A

G
)

113
adresse du prem

ier bouton-poussoir de la
P

rem
ière P

laque de rue S
upplém

entaire
(P

n de la prem
ière A

G
100T

S
)

114
tem

ps d’activation de la gâche.
121

program
m

ation de systèm
e (voir tableau 2)

210
program

m
ation des boutons-poussoirs

avec désactivation de la cam
éra pendant

l’appel
211

rétablissem
ent des boutons-poussoirs avec

désactivation de la cam
éra pendant l’appel

233
program

m
ation des boutons-poussoirs

dotés de fonctions spéciales
000

ré
ta

b
lisse

m
e

n
t 

d
e

 
la

 
p

ro
g

ra
m

m
a

tio
n

d’usine

P
rocédure de la program

m
ation

P
our effectuer la program

m
ation, il faut:

a)
entrer en m

ode de program
m

ation 
en

suivant les indications détaillées dans le
chapitre “ E

ntrer en m
ode de program

m
ation”;

b)saisir les trois chiffres du code de
program

m
ation que l’on veut m

odifier 
en

suivant les indications détaillées dans le
chapitre “saisir des codes ou des adresses”;
appuyer sur P

N
 pour confirm

er: 
on entend

la tonalité de confirm
ation et les leds rouges

com
m

encent à clignoter;
c)

effectuer les opérations détaillées dans le
ch

a
p

itre
 

co
rre

sp
o

n
d

a
n

t 
à

 
la

program
m

ation choisie;
d)continuer 

avec une autre program
m

ation ou
quitter en repositionnant le pontet J1 de 2-3 à
1-2.

S
aisir l’A

dresse d’un P
oste de R

ue (
code

111)
C

e m
ode perm

et de coder l’adresse du poste de
rue à l’aide de codes com

pris dans la plage 231
- 250.

2-3
M

ode de  pro-
gram

m
ation

1-2
M

ode de  fonc-
tionnem

ent

bouton-
poussoir P

n

bouton-
poussoir P

1

Q
uitter le m

ode de program
m

ation
P

our quitter le m
ode de program

m
ation, il faut

nécessairem
ent repositionner le pontet J1 de la

position 2-3 sur la position 1-2.

U
tiliser les boutons-poussoirs

P
our saisir les adresses et les codes, utiliser les

boutons-poussoirs “P
n

” et “P
1”.

P
n

:
La pression de ce bouton-poussoir perm

et
de confirm

er la saisie d’un code 
ou de

passer à une phase de program
m

ation
successive

.
P

1:
La pression de ce bouton-poussoir perm

et
d’augm

enter la valeur du chiffre à saisir
.

A
ppuyer sur le bouton pour autant de fois

que le chiffre que l’on veut saisir (chiffre 1 =
1 pression; chiffre 9 =

 9 pressions; chiffre 0
=

 10 pressions sur le bouton “P
1”)

E
ntrer en m

ode de program
m

ation 
en sui-

vant les indications détaillées dans le chapitre
“ E

ntrer en m
ode de program

m
ation”.

S
aisir le code 111 et appuyer sur P

n
; on

entend une tonalité de confirm
ation et les leds

rouges com
m

encent à clignoter.
C

om
poser le num

éro de code choisi pour le
poste de rue et le confirm

er en appuyant sur
P

n
; on entend une tonalité de confirm

ation et
les leds rouges s’allum

ent de m
anière conti-

nue.
C

ontinuer en saisissant le code d’une nou-
velle program

m
ation ou quitter en déplaçant le

pontet J1
 sur la position 1-2.

S
aisir l’adresse du P

rem
ier B

outon-poussoir
( code 112

)
S

ur la carte du V
D

2121C
A

G
, il y a 2 boutons-

poussoirs: P
N

 et P
1. Le bouton-poussoir reconnu

en tant que prem
ier est P

N
, tandis que P

1
assum

e la valeur suivante (ex: P
n =

 001, P
1 =

002; P
n =

 058, P
1 =

 059).
D

’usine, le prem
ier bouton-poussoir (P

n
) est

codé sous l’adresse 100; pour le rem
placer,

procéder com
m

e suit:
entrer en m

ode de program
m

ation 
en sui-

vant les indications détaillées dans le chapitre
“E

ntrer en m
ode de program

m
ation”;

saisir le code 112 et appuyer sur P
n

; on
entend une tonalité de confirm

ation et les leds
rouges com

m
encent à clignoter;

com
poser le num

éro de l’interne que l’on veut
affecter au bouton-poussoir P

n
. Les internes

doivent être codés sous des num
éros com

-
pris dans la plage 001÷200;
appuyer sur P

n
; on entend une tonalité de

confirm
ation et les leds rouges s’allum

ent de
m

anière continue;
continuer en saisissant le code d’une nouvelle
program

m
ation ou quitter en déplaçant le pon-

tet J1
 sur la position 1-2.

S
aisir l’adresse du P

rem
ier B

outon-poussoir
de la prem

ière plaque de rue supplém
entaire

( code 113
). P

our augm
enter le nom

bre d’appels
disponibles, il faut installer une ou plusieurs
plaque de rues supplém

entaires A
G

100T
S

 (m
ax

16) juxtaposées au poste de rue V
D

2121C
A

G
.

C
haque plaque de rue supplém

entaire devra
être codée m

oyennant 4 m
icro-interrupteurs

présents sur la carte (voir les instructions fournies
avec le produit). E

n outre, au prem
ier bouton-

p
o

u
sso

ir 
d

e
 

la
 

p
re

m
iè

re
 

p
la

q
u

e
 

d
e

 
ru

e
supplém

entaire, il faut affecter une adresse, les
boutons-poussoirs suivants de toutes les plaques
de rue supplém

entaires assum
eront autom

ati-
quem

ent une num
érotation progressive. La

valeur de cette adresse devra être supérieure à
celle du bouton-poussoir P

1 du poste de rue
V

D
2121C

A
G

.
D

’usine, le prem
ier bouton-poussoir (P

n
) de la

p
re

m
iè

re
 

p
la

q
u

e
 

d
e

 
ru

e
 

su
p

p
lé

m
e

n
ta

ire
A

G
100T

S
 est codé sous l’adresse 102; pour le

rem
placer, procéder com

m
e suit:

entrer en m
ode de program

m
ation 

en sui-
vant les indications détaillées dans le chapitre
“ E

ntrer en m
ode de program

m
ation”;

saisir le code 113 et appuyer sur P
n

; on
entend une tonalité de confirm

ation et les leds
rouges com

m
encent à clignoter;

com
poser le num

éro de l’interne que l’on veut
affecter au bouton-poussoir P

n
 de la pre-

m
ière plaque de rue supplém

entaire. Les in-
ternes doivent être codés sous des num

éros

R
R

L
a

 
p

re
ssio

n
d

u
 

b
o

u
to

n
-

poussoir “P
1”

est confirm
ée

p
a

r 
u

n
e

tonalité ém
ise

p
a

r 
le

 
h

a
u

t-
parleur.
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com
pris dans la plage 001÷200; se rappeler

que, d’usine, les adresses 100 et 101 sont
a

ffe
cté

e
s 

a
u

x 
2

 
b

o
u

to
n

s-p
o

u
sso

irs
V

D
2121C

A
G

;
appuyer sur P

n
; on entend une tonalité de

confirm
ation et les leds rouges s’allum

ent de
m

anière continue;
continuer en saisissant le code d’une nouvelle
program

m
ation ou quitter en déplaçant le pon-

tet J1
 sur la position 1-2.

T
em

ps d’activation de la gâche (
code 114

).
P

our m
odifier la durée d’activation de la gâche

électrique, il faut:
entrer en m

ode de program
m

ation 
en sui-

vant les indications détaillées dans le chapitre
“E

ntrer en m
ode de program

m
ation”;

saisir le code 114 et appuyer sur P
n

; on en-
tend une tonalité de confirm

ation et les leds
rouges com

m
encent à clignoter;

com
poser les 3 chiffres des secondes de la

durée d’ouverture de la gâche désirée (chif-
fres de 000 à 120);
appuyer sur P

n
; on entend une tonalité de

confirm
ation et les leds rouges s’allum

ent de
m

anière continue;
continuer en saisissant le code d’une nouvelle
program

m
ation ou quitter en déplaçant le pon-

tet J1
 sur la position 1-2.

P
rogram

m
ation de systèm

e (
code 121

)
La program

m
ation suivante perm

et d’activer ou
de désactiver les fonctions listées dans le tableau
2. P

our effectuer la program
m

ation, il faut:
entrer en m

ode de program
m

ation 
en

suivant les indications détaillées dans le
chapitre “E

ntrer en m
ode de program

m
ation”;

saisir le code 121 et appuyer sur P
n

; on en-
tend une tonalité de confirm

ation et les leds
rouges clignotent une fois par seconde pour
indiquer que l’on est en train de program

m
er le

m
ode 1;

a - appuyer sur “P
1” pour activer/désactiver le

m
ode 1; une tonalité grave en indique la

désactivation, tandis qu’une tonalité aiguë est
générée pour en indiquer l’activation;
b

 - appuyer sur “P
n

” pou confirm
er et passer à

la program
m

ation du m
ode successif; on en-

tend une tonalité de confirm
ation et les leds

rouges génèrent une série de clignotem
ents

qui indiquent le num
éro du m

ode successif; si
l’on ne doit pas procéder à la m

odification d’un
ou de plusieurs m

odes de fonctionnem
ent, il

suffit d’appuyer sur “P
n

” pour passer aux m
o-

des successifs;
répéter les postes a et b pour program

m
er

tous les m
odes 2, 3 et 4;

après avoir program
m

é et confirm
é en ap-

puyant sur le bouton-poussoir “P
n

” le m
ode 5,

appuyer encore 3 fois sur le bouton-poussoir
“P

n
” pour quitter la program

m
ation de sys-

tèm
e; on entend une tonalité de confirm

ation et
les leds rouges s’allum

ent de m
anière conti-

nue;
continuer en saisissant le code d’une nouvelle
program

m
ation ou quitter en déplaçant le pon-

tet J1
 sur la position 1-2.

N
ote: La program

m
ation ne sera pas m

ém
orisée

si l’on ne confirm
e pas tous les m

odes de
fonctionnem

ent.

P
rogram

m
er les boutons-poussoirs avec

désactivation de la cam
éra pendant l’appel

(code 210
)

C
ette program

m
ation perm

et d’affecter aux
boutons-poussoirs la fonction d’appel avec
désactivation de la cam

éra (il faut préalablem
ent

activer le m
ode de fonctionnem

ent 5 dans la
program

m
ation de systèm

e - code 121). P
our

effectuer la program
m

ation, il faut:
entrer en m

ode de program
m

ation 
en

suivant les indications détaillées dans le
chapitre “E

ntrer en m
ode de program

m
ation”;

saisir le code 210 et appuyer sur P
n

; on en-
tend une tonalité de confirm

ation et les leds
rouges com

m
encent à clignoter;

appuyer, l’un après l’autre, sur tous les bou-
tons-poussoirs dont la pression ne doit pas
activer la cam

éra;
quitter la program

m
ation en déplaçant le pon-

tet J1
 sur la position 1-2.

R
é

ta
b

lir 
le

s 
b

o
u

to
n

s-p
o

u
sso

irs 
a

ve
c

désactivation de la cam
éra (

code 211
)

P
our rétablir la fonction d’activation de la cam

éra
sur les boutons-poussoirs exclus de cette fonction
m

oyennant la program
m

ation précédente (code
210), il faut:

entrer en m
ode de program

m
ation 

en
suivant les indications détaillées dans le
chapitre “E

ntrer en m
ode de program

m
ation”;

saisir le code 211 et appuyer sur P
n

; on en-
tend une tonalité de confirm

ation et les leds
rouges com

m
encent à clignoter;

appuyer, l’un après l’autre, sur les boutons-
poussoirs sur lesquels on veut rétablir la fonc-
tion d’activation de la cam

éra; on entend une
tonalité de confirm

ation;
quitter la program

m
ation en déplaçant le pon-

tet J1
 sur la position 1-2.

G
estion des B

outons-poussoirs S
péciaux

(code 233
)

O
n

 
p

e
u

t 
ch

a
n

g
e

r 
l’a

d
re

sse
 

p
ré

d
isp

o
sé

e
autom

atiquem
ent pendant la program

m
ation des

postes de rue sur un nom
bre m

axim
um

 de 20
boutons-poussoirs (voir les codes 112 et 113).
C

ette fonction est particulièrem
ent utile lorsqu’on

veut m
odifier la séquence progressive de certains

appels et/ou l’on veut activer des actuateurs pour
des fonctions spéciales. P

our effectuer la
program

m
ation, il faut:

T
ableau 2 - P

rogram
m

ation de systèm
e (

code 121
)

P
rogram

m
ations   A

ppuyer sur le poussoir “P
1”

M
odes de fonctionnem

ent
d’usine             tonalité aiguë

 tonalité grave

m
ode 1

activer la conversation sur appel
activé

activé
désactivé

m
ode 2

activation des tonalités
activé

activé
désactivé

m
ode 3

activation allum
age vidéo (*)

activé
activé

désactivé
m

ode 4
présence de la deuxièm

e cam
éra

désactivé
activé

désactivé
m

ode 5
gestion des boutons-poussoirs avec dé-

désactivé
activé

désactivé
sactivation de la cam

éra pendant l’appel
m

ode 6
réservé: laisser désactivé

désactivé
   -

désactivé
m

ode 7
réservé: laisser désactivé

désactivé
   -

désactivé
m

ode 8
réservé: laisser désactivé

désactivé
   -

désactivé

entrer en m
ode de program

m
ation 

en
suivant les indications détaillées dans le
chapitre “E

ntrer en m
ode de program

m
ation”;

saisir le code 233 et appuyer sur P
n

; on en-
tend une tonalité de confirm

ation et les leds
rouges com

m
encent à clignoter;

a - com
poser le num

éro de l’interne (codes de
001 à 200) ou de l’actuateur (codes de 211 à
220) en suivant les indications détaillées dans
le chapitre “ saisir des codes ou des adres-
ses”;
b - garder enfoncé le bouton-poussoir auquel
on veut affecter l’adresse saisie préalable-
m

ent jusqu’à entendre la tonalité de confirm
a-

tion;
répéter les postes a et b pour program

m
er

d’autres boutons-poussoirs ou quitter en dé-
plaçant le pontet J1

 sur la position 1-2.

R
établir les B

outons-poussoirs S
péciaux

(code 233
)

P
our rétablir un ou plusieurs boutons-poussoirs

sp
é

cia
u

x 
a

ya
n

t 
a

d
re

sse
 

p
ré

d
isp

o
sé

e
autom

atiquem
ent pendant la program

m
ation des

postes de rue (voir les codes 112 et 113), il faut:
entrer en m

ode de program
m

ation 
en

suivant les indications détaillées dans le
chapitre “E

ntrer en m
ode de program

m
ation”;

saisir le code 233 et appuyer sur P
n

; on en-
tend une tonalité de confirm

ation et les leds
rouges com

m
encent à clignoter;

a - garder enfoncé le bouton-poussoir pour le
rétablir à sa fonction originale jusqu’à enten-
dre la tonalité de confirm

ation;
répéter le poste a pour rétablir d’autres bou-
tons-poussoirs ou quitter en déplaçant le pon-
tet J1

 sur la position 1-2.

R
établir la program

m
ation d’usine

A
près être entré en m

ode de program
m

ation tel
que détaillé dans le paragraphe correspondant,
il faut:

com
poser 000 en suivant les indications dé-

taillées dans le chapitre “saisir des codes ou
des adresses”;
appuyer sur P

n
; on entend la tonalité de confir-

m
ation et les leds rouges com

m
encent à cli-

gnoter;
com

poser 123 en suivant les indications dé-
taillées dans le chapitre “saisir des codes ou
des adresses”;
appuyer sur P

n
; on entend la tonalité de confir-

m
ation et les leds blancs de la cam

éra cligno-
tent brièvem

ent;
quitter la program

m
ation en déplaçant le pon-

tet J1 de 2-3 à 1-2.

A
ttention

. A
près avoir effectué cette procédure,

toutes les valeurs de program
m

ation seront
rétablies aux valeurs d’usine.

(*) S
i l’installation est entièrem

ent interphonique (sans aucun vidéophone), la fonction doit être
désactivée.

P
our faciliter la program

m
ation et pour

s’en rappeler par la suite, on conseille
d’écrire les adresses dans ce tableau

C
odes

A
dresses

      V
aleurs de.. à..

111
231 ÷ 250

112
001 ÷ 200

113
001 ÷ 200

114
000 ÷ 120

121
voir tableau 2


